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4 NOTE OF APPRECIATION

The International Organization for Septuagint and
Cognate Studies is pleased to acknowledge its great debt of
gratitude to Professor George E. Howard, Editor of Bulletins
6 through 12 from 1973 to 1979.

Professor Howard was elected Treasurer and Coordinator
of Circulation of the Bulletin in September of 1972. Later
that academic year, when Dean Sidney Jellicoe, our first
Editor, was prevented by failing health from editing Bulletin
6, Professor Howard was appointed Temporary Editor and pro-
duced the issue for that year. '

Dean Jellicoe had nurtured the Bulletin from its first
five-page issue in 1968 to a nineteen-page issue in 1972 and
had established it as a significant organ for scholarly
communication., In the seven issues which Professor Howard
edited, through a gift of hundreds of hours of labor and care
he expanded it to a volume of approximately 60 pages, intro-
ducing full-length articles on Septuagintal and Septuagint-
related topics. The Bulletin now serves an international
readership of approximately two hundred scholars plus some
seventy research libraries throughout the world.

As higher administrative duties at the University of
Georgia press him to relinquish the editorship, the I10SCS

gratefully extends to him its esteem, appreciation, and con-
tinuing good wishes. ST

On behalf of the I03CS,

Eugene Ulrich
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d. That the I0SCS express its thanks and appreciation to
Professor George Howard in his capacity as Editor of
the Bulletin for his excellent contribution to the
Organization.
30 MOVED CARRIED

Treasurer's Report: Balance on hand November 15, 1979:

$915.44
ACCEPTANCE MOVED CARRIED

- Copies of Bulletin no. 2 are available from the

Treasufer.-

Editor's Report: Bulletin no. 12 has been published.
ACCEPTANCE MOVED CARRIED

Report of the FEditorial Committee (Orlinsky): SCS vols.

8 (J. W. Dlley) and 9 (M. K. H. Peters) have appeared.

The meeting was adjourned at 5:15 p.m.

A, Pietersma

Secretary

FINANCIAL REPORT

November 15, 1979

BALANCE ON HAND, Nov. 15, 1978
(Bulletin 12, pp. 3-4)

INCOME
Subscriptions 11/15/78 - 11/15/79 5405.50
Interest on Savings 63.71
469.21
EXPENDITURES
Bulletin 12
Printing 385.00
Mailing Supplies 20.00
Dupl. & Postage (CSU) 135.26
Treasurer Transfer
Postage of Supplies (Ulrich) 54.74
New Equipment (Peters) 10.00
605.00
Income ' 469.21
Expenditures ) 605.00
NET LOSS 135.79
Balance on hand, Nov. 15, 1978 1051.23
Net loss to Nov. 15, 1979 135.79
BALANCE ON HAND, Nov. 15, 1979 915.44

Melvin X. H. Peters
Treasurer, I10SCS

$1051.23

$915.44

Auditors: Derwood G, Smith, Ph.D., and Nina C. Pykare, Ph.D.

Department of Religious Studies,
Cleveland State University




NEWS AND NOTES

Professor J. H. Charlesworth reports that the new edi-
tion of the Pseudepigrapha has been submitted to the press.
It will contain introductions to and translations of 52 docu-
ments and a supplement of fragments now lost. The Letter of
Aristeas will be introduced and translated By R. J. H. Shutt.

See Broscs 10 (1977) 11-21 and 11 (1978) 14-18.

Although it is probably widely known, the discovery of
the Greek manuscripts at St. Catherine's Monastery has not
been explicitly noted in these pages. At least nine, and
perhaps as many as twelve, leaves of Codex Sinaiticus were
discovered in the northern wall of St. Catherine's. In addi-
tion, there has been recovered an ancient version of the
Greek Bible which dates from the latter part of the fourth
century. For discussions of these discoveries, see the three
articles in the Biblieal Areheologist under Professor
Charlesworth's name in "Record of Work" (below). The whole

will be summarized in a monograph to be published by ASOR.

Professor Harry M. Orlinsky, Immediate Past President of
the I0SCS, was elected in December 1979 President of the

American Academy for Jewish Research.

IOSCS Bulletin 2 (which contains a reprint of Builletin

1), long believed to have been out of print, is once again
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available (for US$3) from our Treasurer and Circulator of the

Bulletin, Professor M. K. H. Peters.

Projet d'une traduction de la Septante en frangais

Marguerite Harl, professeur de grec post-classique a
1'"Université de Paris-Sorbonne, annonce un projet de traduec-
tion de la Septante en francais: projet en cours d' &labora-
tion, avec le concours de collégues hellénistes et sémiti-
sants et une équipe de jeunes chercheurs.

Ce projet est issu de la pratique patristique: 1les édi-
teurs des commentaires exégétiques des Péres Grecs sont sans
cesse confrontés au probléme de la traduction du texte de la
Septante, ils s'y exercent et en volent toutes les difficul-
tés. Par son origine, ce projet se distingue donc des
travaux habituels menés par les biblistes sur la Septante:
ceux-cl étudient le plus souvent les techniques de traduction
de la Septante, afin d'utiliser éventuellement le témoignage

de cette "traduction'" pour améliorer notre connaissance du
P

. texte hébraique; ici, la Septante sera prise pour elle-méme,

non pas comme une traduction mais comme uyn texte au sens
plein du terme: le texte de la Bible du Judaisme hellén-
istique et de 1'Eglise ancienne, le texte tel gqu'il fut lu
par des lecteurs qui n'avaient aucunement recours 4
1'original hébreu pour tenter de le comprendre, un texte qui
s'explique & l'intérieur du systdme linguistique grec de son
époque.

Ce projet suppose la mise au point d'une méthode de tra-

duction réfléchie et homogdne, cohérente, Cette mise au



8 BULLETIN T0SCS

point théorique ne peut se faire que par la confrontation des
premiers essais, qui feront apparaitre avec précision les
types de difficultés qui se retrouveront d'un bout 4 l'autre
du travail: difficultés §'ordre syntaxlque, sémantique,
stylistique, ete..,., Un premier travail est d'établir le
catalogue de ces difficultés, de les étudier, de proposer des
solutions. 711 faudra notamment décider quelle tradition
textuelle de la Septante on choisira de traduire, faute de
pouvoir rendre compte de la pluralité des &tats textuels.

L'équipe qul prend l'initiative de ce projet est con-
sciente de 1'ampleur de la téche et propose 3 quiconque veut
s'y associer de participer 3 des rencontres de travail, A
Paris: un séminaire sera consacré a ces recherches de
Novembre 1980 & Mai 1981 i la Sorbonne, préparé par une
"table rounde" qui pourra se réunir 4 1'automne, en France ou
en Belgique. Les documents qui serviront de base 3 ces pre-
midres discussions pourront &tre envoyés i ceux qui en feront
la demande, -

Marguerite HARL
3 avenue Constant Coquelin

75007 PARIS
France
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THE DIVINE NAME AT QUMRAN, IN THE MASADA SCROLL,
AND IN THE SEPTUAGINT

Patrick W. Skehan

The Catholic University of America

Accepted usage for one referring to the Deity in writing
or (s0 far as can be discerned) in speech, among Jews and
later also among Chfistians in the period c. 150 B.C. to c.
250 A.D., first in Palestine and later in Egypt, 1is a matter
that could do with some pulling together of scattered contem-
porary evidence. Here the evidence from Qumran, Masada, and
early Greek manuscripts will be sifted to illumine early and
developed stages of that usage. The following is as complete
as the present writer could make it, for the materials it
attempts to incorporate. I iﬁ can scon be outdistanced, he
will be the more pleased.

I. Qumran and Masada Manuscripts

The Saribe of 198 and 49Sam®. For the usage regarding
divine names at Qumran,* as to the manner of writing them and
as to what can be inferred about spoken utterance, a helpful
witness is the scribe active sometime between 100 and 80 B.C.
from whom there are extant 1QS with its appendices (1QSa,b)
and certain additions to 1QIsa?, plus the "Testimonies" page
4Q775, and 4QSam®, The Serek text which he transmits was

certainly prepared to be read and quoted within the
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community. It ﬁontains no occurrence of Yhwh and none of -
Elohim simply.’ Any other divine name the scribe has no
hesitation about writing out in his own hand and in the nor-
mal form of his script; he nowhere resorts to paleohebrew
letters. TFor Yhwh when the name is called for by his text,
he ordinarily substitutes four dots. TIn 1Q5 the unique
instance ig VIII.13-14, an allusion.to Isa 40:3 followed by
formal citation of that text:  -wE> ZHHNWH 777 08 G® onhaev
Sttt 9T 735 927Ra 213, The other cases of the four-dot
device by this scribe-are in-#32 mawy -++++ ™13 "3 in the
supplement to Isa 40:7 of. 1QIsa?, col. XXXIII, above line 7;
in 4QSam® fragment 1, line 3, in the text of.1 Sam 25:31, and
col. III, line 7, twice in the text of ‘2 Sam 15:8;3 and in
4Q175,. lines 1.and 19, in quotations of Exod 20:21b (in its
expanded Palestinian [= later Samaritan] form) and of Deut
33:11.

A passage in 1Q8 itself, though broken (VI.27; VII.1),
suggests the reason for this usage. "Whoever invokes the
glorious Name in a statement™ (723301 nwa 937 7997 "wr) —
under certain circumstances for which the text is not -
preserved——is subject to one (also lost) of a number of pen-
alties for wrongdoing; "but if he has uttered a curse either
because he was shaken by some crisis, or whatever may have
prompted him to it, then reads from the Book or offers a
blessing, they shall exclude him from the community." There
is, therefore, at a minimum, a range of circumstances under
which the divine name is not to be pronounced; to avoid

possible misuse, the scribe we have been observing will not
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even write the name Yhwh in passages of Scripture which
explicitly call feor it.

185; 1Q8a,b; 4@Testim. Turning from the scribe to the
sectarian works he set himself to copy (1QS5 and its appen-
dices} the choice of divine names is instructive. When God
is to be spoken about, He is regularly-—over 50 times=——called
El, occasionally with qualificaticons: napyt» »8 I1.19;
01w PR{n) IIT.15; »xnwy vy TIL.24. The address to God
WPK IR 3192 occeurs once (XI.15)., Scripture quotations may
presume the Yhwh name, but it dees not appear (see n. 2
above, at end); Elohim does not occur (see n. 1). Elyon is
an acceptable variant on, or parallel to, El (IV.22; X.12-13;
XI.15). In 1Q8a IL.4 moy Phpa (812+ »y) is a transparent
copyist's error? for 3 vapa, and the clause is derivative
from Deut 23:2-4, so that here El provides a spoken substi-’
tute for the scriptural Yhwh. T 1Q8b V.25 8 ngnvy DyT miv
occurs in a long paraphrase of Isa 11:1-5, so that again the
substitution for Yhwh is unmistakable. TIn V.27-28 occurs a
mix of scriptural allusions from Num 24:17, Isa 14:5, Ezek
19:11-14, in oy2wpt? pawy monspn P8 BY2; El here may go back
to Num 24:16. 1In 1QS8h V.8 377#7 occurs, without context.
When God is invoked as the source of blessing in 1QSb, it is
as 71778. Restored from an *alep in I.3 [*311718 mooaas,
this name is fully present in IT.22 »37178 a5310% (sie!) and
in V.23 oYy o1 a7 [aosws] (the verdb is supplied: com-
pare 1QH 1II1.19-20). . The chain of citations which is nearly

the total content of 4Qi75 presents, with Num 24:16, both

Elyon and Shaddai in addition to EL.
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1g9H. 1QHodayot transmits a composition of the mid-2nd
century B.C.5 Its two scribes, however, were at work toward
the mid-1st century A.D. Its hymnic character callsg for
direct address to -the deity, and for this “371TH is used,
always in the ordinéry script, some 20.verifiable times, usu-~
ally in the formulas “3778 n5738% or “371# b8 9J17a2. Of spe-
cial interest is 10H VII.28 v3717# DY?82 19715.%0, wherein the
text of Exod 15:11 1is employed with 3178 introduced as the
to-be-spoken substitute for Yhwh.® The frequent use of El. as
a divine name conforms to the practice of 1QS but goes beyond
it .in the number of occasions on whilch »H, Y98, DIVTT ¥R
and several similar expressions are used in direct address to
God, Both séribes regularly write these names or forms of -
address in their usual script, but the first scribe also con-
forms four .times to ﬁhe spreading practice of his day by
writing °8 (I.26; XV.25; DID I, 1Qas, frg., 1, line 5) ‘and %8
(11.34) in a paleohebrew script as steady and practiced as

his normal hand. Of other names, 1177y ?B? occurs twice

' (IV.31; VI.33)., If frg. 17, line-4 (juxtaposed by Lohse’

with line 1 of the. truncated col, XIII), I8 nng Ty n?ve[
is to be taken as one complete clause, it may relate to the
usage in 1G5 VILL.13 (cf. note 2 above), Neither Yhwh nor
Elohim is anywhere to be found.

1gM. Far less homogeneous in its origins, and surely
later in its final literary form than either the Serek or the
Hodayot is the War Scroll. The copy we have of it in 1QM

dates from the last thirty years of the 1st century B.C. (cf,
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cpg 40 11978] 603), and the present writer would not put the
dreamer who whipped up this soufflé any more than thirty
years before that. In any case, his practice with respect to
the divine names is well within the lines suggested by 135
and 1QH, whether or not he was himgelf an Essene: no occuf—
rence of Yhwh; novmiey normally written (X.4,7), but nowhere
Elohim. El is the accepted name of God throughout, with the
same practiced Herodian script employed for it as for the
rest of the text. The angelic hosts are called, among other
things, nvys; for God, »y=wy »y is a preferred form, One
passage in XII1.8-9 from a hymn that partly recurs with some
variation in col. XIX, is unique and needs to be quoted:
8OXT 130TV ADOPHT a37...1308 T30 7R Y3ITH BITR ®°0
13%TY% Oy 1°091. A reflective reading of Ps 99:9 and of Ps
24, especially vv 6-9%, cannot but show that this lotie occur-
rence of 3178 is introduced as a surrogate for Yhwh, to be
spoken instead of that neme. No other divine names, no
exceptional script.

The Masada Sirach. TFor the matter at hand, the medieval
MSS of Sirach can yield no trustworthy evidence. Limited as
the 7 extant columns of the Masada Sirach are, they do afford
a precious complement to the indications seen thus far from
Qumran. Written in the 1st half of the 1st ceantury B.C.,
this MS maintains its normal Hasmonean script with no paleo-
hebrew inserts into its text. The first two fragmentary
columns preserve no instances of divine names. In cols, III-
V1L, Sir 41:2-44:17a, the name most often surviving is Elyon

(41:4b, 8b; 42:2a, 18¢c; 43:2b; 44:2a); El is found in 42:15a,
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17a; '43:12b. No Yhwh, no Elohim, There remain 5 passages,
none of them in direct address,; in which God is 378 (with-
out the expanded Qumran orthography). 42:15cd reads:

10R% 137 PyeY /7 1huyn 2378 n#d. . Despite the versions and
Cairec MS B, the 28 in this is the infinitive, and the line a
two :part temporal clause: '"When the Lord commanded/bespoke
his works, and they received [as their charge] the doing of
his will..."(ef. .Bib 57 [1976] 273). . Even to syntax, the
first colon is the event of Gen 1:1-2, b¥rd*dit bEr3® (eiel)
1 E15hTm. cwayyd?mer; and "3TH here stands for Elohim, which. .
the Masada scribe-—it'is‘not likely that Ben Sira himself -did
thig==deliberately avoided. Cairo MS:B evinces an awareness.
of this: with.¥¥ in 42:15a, it reads D%k in 15c. In the
next 1line, 42:16b reads 17BYD ®YD IR 71291, The LXX £&1ly.
reflects this Masada form of the colon. 1In the light of Isa
6:3, the reading of 2% in Cairo M§5 B here reflects. MY as
the .presumptive original reading.- .Two lines later,'MasadéTQ
42:17cd reads: 17133 3IDY PIADA? // VYKIY SITH Vo dimmae
is pi€e? .pf. ~Again Cairo MS B has~pﬁn?8; andzih_vié% of .Pss .
103:21 and 148:2 one might wonder whether thh;aid not
earlier stand in this.passage. 1In 43:5a, the Masada MS reads
TAWY Y37 ?1Tx "3 Yfor great -is the Lord, -its (718D = the.
sun's) Maker.". Here the Greek and the Syriac (kyrice, marya®)
coincide with Masada's ."3TH, whereas Cairo MS B again has
"9, Finally, in 43:10a Masada has Pm o9ny? 378 1273; “the

subject is 22713, Cairo MS B reads 7¥ here, which is unlikely

because that name ends. the preceding line; the Greek and the
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Syriac suppose ¥V TPNM=—also unlikely: Cairo B's »RIEY 2171p
(50:17) and ¥15pn o [buc BT& i owl (39:35), with no sup-
port in these places from either the Greek or the Syriac, are
the only occurrences attested in Hebrew in the book.

The book of Ben S$ira comes from a period and a milieu in
which Yhwh was certainly still pronocunced in the Jerusalem
temple (Sir 50:20-21). This text seems to make not only the
blessing, but also the proneuncing of the Name, a special
privilege of the high priest.s Hesitancy to write the name
Yhwh, or even Elohim, would seem to account for the use of
1378 by the copyist of the Masada MS, and the solution he
accepted foreshadows a wide range of developments in the cen-
turies that followed, including Kyrios for Yhwh in LXX and
elsewhere. '

I1. Developmeni in Qumran Manuscripté

Prehistory. Simple avoidance of the name Yhwh, and at
times also of Elohim, in composition and thus in utterance,
has of course a prehistory before 200 B.C. The Elochistic
Psalms, as regards Yhwh, are a case in point. The poetyy of
Job avoids Yhwh absolutely:9 134 appears only in the post- .

script to the poem on wisdom, 28:28. &Elohim appears in the

poetry only in 5:8 (Eliphaz), 20:29 (Zophar), 28:23 (the-wis—.

dom poem) and 34:9 (Eiihu). Occurrences in 32:2-3 (prose
narrative; in 3, 471*8 is a scribes' emendation for DYRYRA)
and 38:7 (in the phrase b2a%R 131) are hardly relevant. 1In
the Song of Songs, the M n3a»W of 8§:6 1s a well-known crux.

Its Yah comes from the Massoretes and is their solution to a

defect by haplography, in which two words are missing:
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¥alndbét X (Salnibotéra) .10 Neither Yhwh nor Elohim is
present. Qoh avoids Yhwh altogether but uses Elohim quite
freely. The editing of Esther into its received form with no
divine name anywhere can probably not be shown to antedate
the Qumran settlement (in which the book was avoided, almost
surely with intent).!l proverbs would, by contrast, be
unthinkable without Yhwh, so that there were at least two
streams of influence continuously in wisdom circles.

(1) Names in Normal Seript. A further development in
Qumran practice regarding divinernames is perhaps best illus-
trated by the pesher MSS. The oldest of ‘thesel2 is 4Q163
(pap4QpIsa®), which Strugnell sees as more or less
contemporary with 1QSerek, early in the 1st century RB.C.
Fragmentary as its tatters of papyrus are, it is clear -that
both in lemmas and in running commentary the two -scribes
represented write 737y, Y3778, BEEA STITH, YROHY wyTp in
their normal hand; no unusual script is employed anywhere.

Some "later pesher MSS continue this practice: 4Qi42

(4QpIsab), pre-Herodian, writes 111" normally (col. TIL.3,

7, B). 4Qis6-170 range from late Hasmomnean/ early Herodian
(165 [the Nahum pesher], 170) to later Herodian hands that
should be of the 1st cent. A.D. (166-164). Though the evi-
dence is sometimes scant, they share the feature that none of
them shows any tendency to a special seript: 4QpNah II.10
writes NI¥IX MI71Y normally; 4Qz70, the same for mymv. The
two Hosea pesharim (166, 167) in 4 limited area present only

El, which they write normally. The Micah pesher (168) has
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717 in normal script (Mic 4:10) in the lewma of Mic 4:8-12,
which is all that remains of this scroll. These MSS there-
fore combine with, for example, 4Q158, a paraphrase of Torah
text in the expanded Palestinian form known earlier only from
the Samaritans; early Herodian or slightly pre-Herodian in
date (so Strugnell), it shows no hesitation in presenting
Ma® and 0v1178 in the normal script, and nowhere offers
indications of a épecial script for any purpose. The bulk of
the strictly Biblical MSS from'Qumran, from the earliest to
the latest, have the same characteristic: among them 4QJer@
(c. 200 B.C.),'3 both 1QIsa® (c. 125-100 B.C.)'4 and 1QTsab
(1st cent. A.D.), and 4QPsC (between 50 and 68 A.D.).15

{2) Substitution of Paleohebrew, By contrast, 4Q171
(4QpPs?, Herodian) and 1QpHab (early st cent. A.D.) intro-
duce the practice of systematic substitution of palechebrew
characters for all occurrences of certain divine names: at
the minimum, for Yhwh; as time goes on, for other divine
names as well. 1In 4QpPs? Allegroc (DJD V. 43) reconstructs
Elohim in the normal script in col. I, four lines from the
bottom; Strugnell (p. 212, see n. 10) excludes this, no doubt
correctly. Yhwh regularly (7 cases extant in whole or in
part) appears in a good palechebrew seript.” Ps 37:31 nmin
17?8 is written in the scribe's regular script; »m is in the
normal scyipt in col. TII, line 16; col. IV, lines 9, i4, 21.
In the last instance, the commentary is resuming the language
of Ps 37:40 where the cerresponding subject (not extant in

the fragmentary column) is Yhwh. The scribe of 1QpHab uses “g

frequently (22 instances extant), in his normal seript; but
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in the 4 extant cases where his text calls for Yhwh he uses a
tortured paleohebrew script with an irrelevant flourish at
the tops of he, and with waw truncated as tarits staff. From
cave 1,7 1Q14, 15 (1QpMic, 1QpZeph) write the archaic script
for Yhwh; 1QpMic frg. 12 adds palechebrew El in its pesher,
(8) Spread of the Substitution Process (119Ps%). The
spread of the substitution process to scrolls that are
wholly, or almost wholly, copies of the biblical text is
shown in 11QPsa,16 where again only the tetragrammaton is
involved. The paleohebrew script for Yhwh in this copy is a
secondary development: 11QPsb, a contemporary copy of the
same compilation,!7 writes everything including Yhwh (in the
samek line of the Plea for Deliverance) in the normal seript,
There is also the presence of an alphabet acrostic in the
apocryphal Ps 155 (11QPs? col. XXXIV) running from 2alep to
pe;18 except for ’alep, all else is accounted for—until one
gees that the palechebrew Yhwh, with which the piece begins
in the scroll, must stand for am original "17978. In col. v,
line 1, the phrase "the man who fears the Lord" from Ps 128:4
shows Yhwh in.paleohebrew letters, but in the same 1ine.the
next verse, with its blessing formula, "May the Lord bless
you," has “317H written thus. Twice more in the first 10
lines of the same column, where the received text has Yhwh,
as commonly in these pilgrimage Psalms, 37178 appears
instead: Ps 129:4, P 7¥ 3778, and Ps 130:1, 53178 in direct
address to open the Psalm. This lapse from his usual style

shows clearly what the scribe of 11QPs? was pronouncing when
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he encountered the divine name.. In Ps 119:68, "Good art
thou, Lord," occurs in the scroll with °317¥ (LXX has Kyrie,
here) where no Yhwh is present in MT: was there-no written
source tc prompt the copyist to write the Name in palechebrew
at this point?

"Yah" could apparently be said: the scribe's expanded
form for the begiuning of Ps 135 goes, "Praise, you servants
of Yhwh; praise the name of Yhwh: Praise Yah, and exalt Yah,
you who stand in the house of Yhwh...." With Yhwh in paleo-
hebrew as usual, 71" is written normally in the "Aramaic"
script. BSo are El and Elyon, which incline to be more fre-
quent in the scroll than Pss 101-150 would suggest, because
of the other compositions introduced in which the names of

God tend to be those of 1Q5 and 1QH. Again within Ps 135, we

“have at v 6 the acclamation:'? "There is none like Yah;.

there 1is none like Yhwh; and there is none who does as (does)

the King of 'gods.'™ Both 71" and D"MI%¥ are written normally
here, as is 07174 also when it means '"God": Ps 145:13c¢c
{col. XVIL, lines 2, 3), "Faithful is God in his words...."
In g%is last, Yhwh is not used because the line, missing in
MT, has been restored for the acrostic pattern of the Psalm,
but again the copyist had no written source to prompt him to
write Yhwh; LXX has the line in question and dees show
Kyrios.

An oddity that helps show the adventitious character of

the archaic script for Yhwh in this line of transmission is

that 717%3 in the acclamation in Ps 135, muP? in Ps 136:1,

and 11111 in col. XVI, line 4, are given with the inseparable
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prefix in the normal lettering of the scroll, though the four
letters of the Name are in paleochebrew—but mimw in Ps
144:15 becomes W8 followed by the archaiec Yhwh form.

Hot everything can be neatly solved. 1In transmitting Ps
144 (col. XXIII) the scribe of 11QPs? begins vv 3, 5 with
oDY1vY as a vocative in places where the Yhwh of the ;eéeived
text is scarcely subject to challenge: Ps 144 is anthologi-
cal, and the sources for these two verses are in Pss 8, 17,
and 104, all of which are Yahwistic Psalms. One might have
expected to see paleohebrew Yhwh both times?
. Devalopment in the More Fragmentary MSS. More fragmen-
tary MSS further illustrate the divergent usages sketched
thus far. ¥or the use in the early 1st cent. B.C. of four
dots for Yhwh, as in 1QS, the known parallels are in 4Q178,
largely a concatenation of Isaiah passages. TFollowing
Strugnell's analysis, there are two scribes; both avoid
writing Yhwh by this same device, with a slight Variation:as
to how the dots are aligned (two clusters of two dots each
for the second scribe). The date should be close to that of
19S. At fragments 1-2, col., IT, line 2, [B7]i¥8 o3, the
Elohim is a substitute for Yhwh of Isa 49:13 in the hand of
the second scribe; he also slips once, and writes [T1]7Y,
frg., 2, line 1, Isa 43:17. 1In 1QIsa® the misslng Yhwh from
4206 "poagnp MY a8 (the scroll reads movhap 13K is
supplied by a hand other than that of 135 with five dots
above the line (tc be read, presumably, »377K8, allowing for

the full orthography of this period!l).
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1Q11, which sheould be of the 1st half, 1st century A.D.,
has paleohebrew Yhwh in its text of Pss 126-128. The MS is
likely not a copy of the 150-Psalm collection exclusively:
Barthélemy and Milik both relate the hand to that of 1Q30,
prayer fragments.

QQPsf is a combination of canonical Psalms with other
hymnic materials,20 different from 11QPs2.P, and written
about 50 B.C. (Starcky). It has in common with Sanders'
Psalms scroll the "Apostrophe to Zion" piece, which does not
contain a divine name. AQPsf presents, however, no change of
script anywhere, with 117" written normally both in the
canonical Psalms and in a composition about the land of Judah
(Starcky's col. X, line 13).

The "Temple Scroll," published by Y. vadin,?1 dating
from the mid-1st century A.D., keeps to its quasi-scriptural
character by writing Yhwh in its normal hand: col. XVIIL,
lines 13-14 711? (twice); col. XXXIV, line 14, #7351 "18%,
col, LITI, line 8§ 21178 1Y "18; col. LIV, lines 12-14
MB3YATPE 7170 . . LR 01a8 WIeyE qi.

1922, styled by Milik "Dires de Moise," perhaps early
Herodian, has three exceptional readings in normal.script, as
follows: col. II, lime 1 J0mies] »mvs; Lline 6 >alivy
13)9m1Y8; col. III, line 6 o{=vmyes »mi]lelwly [manwl. Moses
is the speaker, in a style patterned on Deutercnomy, and the
three instances reinforce each other as to how the gaps must
be filled. 1In view especially of the last instance, for

which the background is Deut 15, Milik is no doubt right in
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supposing that 11?8 (?&i5hay) each time, on Moses' lips, 1is
put forward as a substitute for Yhwh of the bibliecal text.

1Q3422 is an early 1st cent. A.D. collection of prayers;
in its fragment 1, lines 4, 6, the phrases 3778 7172 and:;
717178 1107 parallel the usage in 1QHodayot. The opening
lines of 4Q182, Herodian copy.of a sectarian document ;23
have El in a goocd paleohebrew script, whereas the scribe of
the related 4Q761 writes the samg name-in his normal Herodian
hand. 4Q185 is a fairly late Herodian copy of -another
sectarian writing, and it exhibits_both-El and Yhwh in a
somewhat stylized palechebrew script; "fragwent.3" of the
publication belongs with 4Qz71 and its different palechebrew
hand: Strugnell's Planghe IITa shows .the join. 4Q17¢, in
the genre of Lamentations, is late Hasmonean. and writes EL.
normally. 4Qirz, frg. 5, a stray it in a hand of the 1st
cent. A.D., -includes a citation of Ps 118:20 with »y»v
substituted for M7 and written in disterted, unnatural .
palechebrew lettering. 4Q165: (40pIsa®), early Herodian, in.
quoting (frg. 6) Isa 32:6 leaves for the name:Yhwh a.space
that was never filled. 4Qz74, 177 are early Herodian copies
of what seems one same work, on David and on the incipits of
Pss 1«17 at the least. They write Yhwh and all else in their
normal hand. If 4Q174, fragment 21, belongs with frgs. 1-3,
col, I, line 3, where Strugnell puts it, it testifies to a
variant 71 for the Y3T¥ in MT of Exod 15:17.

Among the MS8S from the Miner Caves, four illustrate the
use of paleohebrew for divine names. 203 is texts from

Exodus, Hercdian in seript, with Yhwh in paleochebrew;
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M. Baillet leaves open the question whether the scroll was
directly biblical or an anthology or reworking of some kind.
3Q2 is fragments of Lamentations, stichometric by the full
line, with Yhwh im paleohebrew. (5Q13 is a sectarian
writing, dated 1st cent., A.D. by Milik, that has »327 %7178
in its usual script.) 6Q15,78 are the Damascus Covenant and
a hymnic text, both in Herodian hands; they have in common
that they write El in paleohebrew and that their script for
this purpose is mildly absurd.

The end of the line in such developments is 4QIsa®, a
strietly seriptural scroll with fragments preserved from all
parts of the book, written some very few years before the
destruction of the Qumran sectlement in A.D. 68.24 1t has
Yhwh, Elohim, Adonay (5 letters), §&bd’édt, and phrases like
b¥hwh and Jlwhynw regularly written in a respectable, though
quite angular, palechebrew script. For its scribe, the ini-
tial purpose of avoiding unwarranted utterance of the divine
name by his readers has given way to a kind of partly rever-
ential, partly decorative, fetish.

IT1. Development in Greek Manuscripts

It is against this background from Palestine that the
present writer views the much mooted question of divine names
in Greek copies of the Seriptures-—the "Septuagint” to begin
with, and the various reworkings of it, leading ultimately to
Aquila, Symmachus and the Hexapla. There is evidence of four
early stages.

(1) IAQ (4QLXXLeub}. The first stage is represented by

4QLXXLevb, dated by C. H. Roberts to the late 1st cent. B.C.
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or the opening years of the 1st cent. A.D.25 1t has, 1la Lev.
4:27, the unmistakable reading tov eviokwv Iow; at Lev 312
the final omega and enough of the preceding alpha are present
in the fragments to preclude any other reading there. The
four broken papyrus columns within which this occurs recon-
struct well throughout with the same reading of the divine
name (sometimes with the appropriate Greek article to intro-
duce it). The hand of this seroll has from the first
reminded all observers of the best represented hand in P.
Fouad Inv. 266 in Cairo (to be discussed—below). The lattér‘
is the earlier scroll, stiil in the 1st cent. B.C. The pri—
orlty here assigned to the Quuran fragments is typological:
the MS which aliows for the pronunciation,lor at least a pro-
nounceable and normal writing, of the Yhwh name in the same
hand employed for the rest of the text, derives from a period
of LXX transmission pfior to all texts which in written form
warn against utterance of the Name.

In the 1st cent, B.C., Diodorus of Sicilyzﬁ (1,94;2)
tells us that Moses referred his laws to Tov Taw enLraiou-
LEVOV Seov. Thereafter; our most significant witness to this
first stage is Origen.27 Not that he ever used IAQ in his
Hexapla (see below); from the biblical text it had already
been banished before his day. Indeed, if we can trust the
Migne text of Origen's Commentary oun Ps 2:2 (PG 12:1104), his
own chosen transcription of Yhwh was Ion (two occurrences).
But in his Commentary on Johu 1:1 (GCS origenes 4:53) he
gives, apropos of divine names, the equation Igpeutog...

vETEWPLONog Iaw, That this was an entry in an onomasticon of
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Hebrew names in LXX which he employed as a reference work
becomes clear from other sources: the only one that is a
biblical M8 is the 6th cent. codex Marchalianus (Q),28 in the
margin of which at Ezech 1:2 the name IwaxeLu is explained by
law eroruacuog; and at Ezech 11:1 Bavaiou is glossed by
owodoun 1 ownog Tow. Related to this are two documentary
papyri, each a fragment reemployed on the verso to carry a
list of LXX names interpreted on an identical pattern with
the foregoing; both are from the turn of the 3d/4th centuries
A.D. One was published by A. Deissman in 1905:29 out of 24
names it presents 9 with 1aR included in the interpretation,
2 more with IR. The other was published by D. Rokeah in
197030 g5 p. Oxy. 2745; its 3 fragmentary columns contain by
happy coincidence, out of 19 interpretations preserved, 9
such with Tow; for example, AB12 IwvaSaB Iow suouvociotng; ABR17
Toirads Iow yvwoig. When Rokeah in his comparative material
cites such witnesses as Hesychius of Jerusalem (PG 29:931C;
the authorship by H. is certain) for TonvasSod. . Seoy EHOUCLOTNC,
Jercme for Jeiade Domini eognitio, and a Vatican onomasticon
for Twiada oopatou yvwolg, one must agree with E. G. Turner
(quoted by R., p. 3) "It...becomes necessary to ask...whether
this text is a copy of part of an onomasticon compiled by
Origen." Origen must indeed be mentioned, but the list must
have been already archaic im his time: materials that sup-
"pose the IARQ name freeiy used come from an earlier period of
Jewish practice. Rokeah himself carries the quest farther

back and sees the compilation as an anonymous work of the

3d/2d cent. B.C. He makes the point that not merely the
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names expounded, but also the diction ef the interpretations,
are.clearly drawn from the text of LX%, and the whole was
meant to be a companion to that version. In the other direc-
tion, we may note above how the IAQ of earlier times was
"edited out" from the later Christian lists=—a process com-
pleted much earlier still in the LXX text itself. Of Yhwh,
5t. Jerome (Comm. in Ps 8:2, CC Lat. 72:191) later says

legi potest TAHO: which is surely the same traditiom.

That, however, is hardly the whole story. Rokeah quotes
Turner with veference to Origen, and he refers to the
Heidelberg list. Is it of no interest that that strip of
papyrus begins with 3 names starting with glpka, but that the
first has no Interpretation, and instead the space is filled
with IHEOYZ IQ ¥QTHPIA? Or that lines 7-8 have been made to
receive the pattern-breaking entry HAI HAI IAZAXOANI BE MOY
©E MOY EE TI ME ENRATEAINEE?31 peissman did not fail to make
the obvious remarks about this slightly bizarre reflection
(a generation after Origen) of Matt 27:46. Whatever the
failings of the scribe, in this case the proximate source of
his list will indeed have been Origen, to whose activity
most, if net all, of the surviving traces of the onomasticon
in question are attributable,

(2) "Aramaic" Seript in Gresk MSS (P. Fouad Inv. 266).
The second stage for which evidence is at hand is the writing
in Greek copies of the Torah of the Hebrew name Yhwh in the
contemporary Jewish ("Aramaic") script., The ocldest LXX
scroll fragment (p. Ryl. 1ii{.458, 2d cent. B.C., Deut.)

yields no instance of the name; at sc early a date we might
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have expected TAQ? Under the general label P. Fouad Inv. 266
there are now known to be included 3 distinct MSS: some bits
of Genesis with no divine name occurring; some bits of a lst
cent. A.D. Deuteronomy (added to the Rahlfs' Verazeiahnie
listings as no. 847),32 and numerous fragments of the 1st
cent. B.C. Deuteronomy (848) that has been known since 194433
to present Yhwh repeatedly in a normal Jewish script for the
time. The phenomenon is not isolated: the Mercati
palimpsest containing extensive portions of the Hexapla of
Psalms34 carries repeatedly across all its columns, including
the 2%, otherwise filled with Greek transliterations, a
stylized form of the tetragrammaton that reflects the Jewish
script. Other testimony te the practice includes Jerome's
reference (CSEL 54:219) to a TINI deformation of the name by
those reading from Greek MSS that contained it, plus the con-
sistent use of Pypy in Syriac script to represent it in the
Syrohexaplar version. In the gemara to y. Nedarinm XI,1 there
is reference to someone held bound by an ocath in which he
included Popi as a substitute for the divine name. HNone of
this has anything to do with paleohebrew seript, which, how-
ever deformed it might become, could never suggest OIAI. TIn
Hebrew MSS the paleohebrew Yhwh was used to differentiate the
name from the rest of the text; in a Greek MS Aramaic script
would do that much.

(3} Paleohebrew Seript in Greek MSS (¥. Khabra XIT uayc).
Paleohebrew script for the Name in a Greek text is the third

stage. The oldest witness for it is the CGreek Minor Prophets
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scroll published by D. Barthélemy.BS These fragments of what
has come to be known as the ualLYe recension of LXX were dis-
covered in a cave in the Wadi Khabra in the Judean desert of
Palestine. There were two scribes, working at about 30 A.D.
Barthélemy gives twc plates, showing both hands and their
manner of indicating the tetragrammaton. He says of thelr
yods that they are quite recognizable (!) and allows himself
(p. 168) a warranted reference to‘ces tétragrammes de
fantaisie., With or without fantasy, perhaps more often with,
this practice also extended to texts of Aquila and of
Symmachus, and both Origen (PG 12:1104) and Jerome (Prol. im
Libros Regum) report it. ¥From Qumran practice we can see the
impetus for a spread of this usage as a phenomenon of the 2d
half of the 1st cent. B.C., continuing through the following
century until the fall of the settlement in A.D. 68. The
intrusion of palechebrew script into strictly biblical M$$
was, as indicated above, relatively limited among the + 166

such M85 from Qumran (excluding 12 other biblical MSS that

are wholly in the older script). What the proportions may

have been in LXX MSS through the period after 30 B.C. in
Jewlsh circles we are scarcely in a position to judge; the
evidence from Origen indicates that both the paleohebrew and
the Aramaic options remained open. P. Oxy. vii.1007, a 3d
century parchment codex of Genesis, has twice the abbreviated
form: two palechebrew yods, with the horizontal stroke in
the middle econtinuous through both. A. §. Hunt, whe pub-

lished this in 1910, indicated that the shape of the yods in

the M3 resembled that of colns "of the second ceatury B.C."
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The reference would seem to be to the Hasmonean coinage now
dated mainly, if not altogether, to the 1st century B.GC. He
did not say that the abbreviation as such appeared on any
coin, nor does it.

(4) EYPIOC (Copies of LX¥X). The fourth stage, of
course, is the arrival of Kyrios in at least the Christian
copies of LXX as a replacement for IAR/MI1Y. Whether this
practice had its roots in a corresponding usage in Jewish LXX
scrolls continues to be asked; clear indications one way or
the other are hard to find. C. H. Roberts' recent3® accep-
tance ('most probably'") of P, Kahle's contention that p. Oxy.
iv.656, from a 24 cent. papyrus codex (1) of Genesis, is a
Jewish text, if adhered to more generally by papyrologists,
will go far to fill the gap. 1In the part of Geresis that is
extant, one possible Kyrios (or: i} is simply omitted.

In its line 17 a blank was at first left; then Kyrios was
entered in full, without the conventional abbreviation for
nomina saera, by a second hand. In lines 122 and 166, ®{ and
KU appear on the right margin, where in the first case there
would be no room for the complete word, and in the second-
instance, though no line for abbreviation is present, it
seems clear the word did not @ontinue% Roberts. 2lso has an
Appendix II (pp. 78-81) in which he reexamines the dating of
p. Chester Beatty VI (Num-Deut), and concludes to 2d/3d cent.
‘This MS has of course Kyrios along with other'ﬁpmina gaera in
contracted form as part of the regular systematization that

came to prevail in copies by Christian scribes.

THE DIVINE NAME 35

IV. Greek Texts of the Prophets

Light from Hebrew M5S. From the direction of Palestine,
the Qumran and Masada scrolls show a widespread exclusion
from speech, and a less extensive exclusion from appearance
in everyday script, of the Yhwh name, Occasionally they give
insights as to what was spoken instead: within the
Scriptures, 3 times Elohim (1QIsa®, see n. 14); when pressed,
once kf’4 (see n. 2); attributed to Moses, Elohay (iQz2);
alluding to known scriptural passages, Bl (1QSa,b; 4Qi7: at
Ps 37:40; 4Q173 frg. 5), and once Elohim (4Qi76); in language
of prayer and blessing, Adonay {(1QSb, FKodayot, 1Q34). Out-
side of direct address or invocation, the Masada scroll of
Ben Sira shows Adonay in written use when Yhwh, and also
Elohim, are being avoided. That Adonay was read for Yhwh in
the Seriptures by the copyist of 1QIsa? is a solid inference
from his scribal habits (see n. 14).

LXX Eaechiel (pap. 967). 1In the light of that back-

ground material, a new look at the divine names in papyrus

. 967 of LXX Ezechiel seems called for.3? The names (to de-

scribe them as they are dealt with in the tradition) M 378
in combinaticon in that order occur in Ezekiel some 205 times
in a pattern of first person speech on the part of the
prophet which cannot be altered without destroying a deliber-
ate, comprehensive structure essential to the book.38 That
structure makes sense when TIn* v398 Ls understood as ''My
Lord, Yahweh," with "lord" not a title or name, but a per-

sonal claim by the prophet that he is servant of the Lord for

whom he speaks.39
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Yet before 100 B.C., to judge by the Hodayot and 1QIlsa?d,
Adonay was both a name that might be used in prayer by any
Israelite, and the name regularly spoken as the substitute
for Yhwh in reading the Scriptures. On the other hand, it is
firmly established that in the earliest extant form of LXX
Ezechiel, represented by 967, almost all MY Y378 readings
in MT have as their equivalent only the single name Kyrios.
The codex certainly had a Christian scribe: he transcribes
"spirit" as TINA, hesides using KT and a limited range of
other abbreviations fof nomina saecra. The only variant he
presents for KT alone, in the places wﬂere MT has "37H
Mt ==between Ezek 11:25, where the extant folia begin, and
the end of the book in 48:35, with quite.limited lacunace=is
XZ O 55'40

0f this longér form there are 15 oceurrences®!
that tend to appear in clusters; the later MS tradition knows
nothing of them,42 and they do call for an explanation, This
Christian.copy cannot be far from a Jewish prototype, and it
shows no trace of the almost universal reworkings that yield
for mMn* 1378 combinations like awvai KZ and KE KT in these
places. Whether from the original translator or from later
retouchings (such as Ziegler would put in the 1st cent.

A.D.), we have in its 15 KZ 0 KT readings evidence of a

Jewish souirce that judged the best reflection of TIiY TITH

‘in a translation to be one that followed the Palestlnlan

qéré Adonay Elohim. This presupposes that the same source

was satisfied that Kyrlos in the text was a proper reflection

of Hebrew "37#; and it betokens acceptance also of the

ceuld have led to am abridgement.
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practice whereby Kyrios elsewhere in the translation stoed
(some 217 times in the book) for Yhwh oceurring alone—on the
basis, clearly, of the same Adonay as géré.

LXX Isaias, The use in the Ezechiel translation of a
single Kyrios only, at least 190 times, to reflect the combi-
nation3 of Adonay and the unutterable name Yhwh is on a par
with the usage in LEX Isaias. Of the 17 places where MT has
7 1378 in Isaiah, it may be said that the first two (7:7;
25:28) show the translator with as.yet no established pattern
for rendering the combinatiom. The following 15, however,
without. exception, read (following Ziegler) a single Kyrics
only. The fuller expression NIRAY MIAY 1378 oecurs in
Isatah 8 times. Of these, LXX omits 2 (at 3:15 and 22:14)
not necessarily, as is often affirmed, hecause the clause in
whicﬁ.they stand was not present in a prototype: each is
immediately followed, at the beginning of the mext verse, by
another formula announcing divime speech (22:15 in the very
wording of 22:14); and though 1QTsa® already provides section
divisions in beth places, at any stage of translation or
tramsmission these heapings up of names in short sequence
(A characteristic of the
LXX trvanslater of Isaiah is that Where.synonymous paralkelism
is at work in the poetry he not uncommonly renders only 3
cola for 2 bicola of the Hebrew.) At 10:23 LXX Isgias ren-

i’ in the other 3 cases

ders "% "% 'y by %eog alone {var., KZ);
the rendering is KE ZaPawd, in which the use of Kyrios

matches the 15 cases cited above,




38 PATRICK W. SKEHAN

LXX Duodecim Propheitae. The Minor Prophets in the
received Hebrew have 23 cccurrences of a1y v138, of which 19
are in Amos. Of these, 9 (7 in Amos) are rendered in LXX by
Kupiog o Sgog (LXX Amos has 65 additional occurrences of this
phrase, which with o Hoavrtoxpatwp = NTK3IY added—borrowed from
3:13=—15 used once more in 9:15 for MI's F¥»8 7771 to end
the book). The vocative appears in 2 cases as KE iﬁ_(Amos
7:2, 5); the other 12 instances have Kyrios once only.44

Summary’ for Greek MS5S. A large part of the LXX pro-
phetic corpus,’ therefore, with Jeremiah as the exception,

comes to hand with its earliest attainable stage showing

leanings tdward*KUpLog o Beog¢ as an equivalent for AIAY VITH,

in accofdanéé witﬁ'the.?alestinian q&rd: Also, as far back
as it is bbssiblectﬁ:go,'the Kyrios. term is employed. in these
books fofqboth n$nn and v178, on the basis of the spoken
AdéﬁéﬁJthat stood for either separately; and there is a wide
accepﬁénce of one single Kyrios to stahd in the place of the.

combined names. This cannot have come about as exclusively:

the work of Christian .scribes. - Whatever earlier incidence of.

IAQ or My there ﬁay have béen in these prophetic books——

compare the uailye reworking of .the Twelve from Wadi Khabra®*5Se

the option of translating only the ¢#ré, :and doing it with

more or less consistency, would seem to have been selected by:
gources familiar with Hebrew and not connected with the work

“of Origen.

'D”Tﬁ[?ﬁﬂ J¥en]l at 2 Sam 14:20.
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NOTES

*Bibliography in J. A. Fitzmyer, The Dead Sea Serolles:
Major Publicationes and Tools for Study (SBLSBS 8; Missoula,
MT: Scholars Press, 1975), and see note 27 below,

1suffized forms of Elohim occur in the normal script:
at V.25 71?8 as an error for Imya ¥8 (1); at VIIL.15
13711787 in a quotation of Isa 40:3. TIn 1QSb IV.25 the same
scribe writes [D}83¥ *7%% normally, in a prayer; in his
supplement to the text of Isa 40:7-8 in 1Qisa® he writes
1331778 normally, In 4QSam® he writes normally the phrase
Those are all the cceur-
rences. A. M. Habermann in his fEdah we-Eduth of 1952 and
again in his Megillot midbar Yehuda of 1959 arbitrarily
introduces BY®[3I¥Y DYTI?R] into 195 I.1.

2thus hfi*4 (= the pronoun 81T is put forward to be a
spoken substitute for the divine name; the abnormal orthog-
raphy BRI suggests that this can hardly have been a routine
practice for the seribe. Indeed, in the poetie ‘section which
concludes 1QS, a bicolon in X.18 reads: // "7 712 both 28 o8 89O
T?INA WK DRt WIN1, so that 87, this time spelled nor-
mally for the two syllable pronunc1atlon is offered as a par-
allel of sorts to.?¥; and both in Essene prayer ‘Ps 155:7-8 °
(11QPs@ col. XXIV), and for the ultimate soutce of this in Ps
143:2, the divine name to be associated with 'this turn of
thought is Yhwh. There is thus room for sporadic occurrences
(see also CD IX.5 quoting Nah 1:2); but as will be seen, the’
literature of the period does mot point to ¥ as a w1dely
favored device. 1In this exacdt place [VIII.13], 4Q8® avoids
the difficulty by reading nnwa (777 D8); see J. T. Milik's
list of wvariants in RB 67 (1960) 413. Mlllk also (ibid.)
identifies  the Isaiah reference and quotatlon as an expansion
on ‘the orlglnal text of the Serek . |

3Knowledge of these instances I owe" to the kindness - of
E. C. Ulrich, by whom they are being published at about this
time in BASOH 235 (1979) 1-25, 'The two tases in 2 Sam 15:8
are.on elther side of a lacuna, so that in fact only 3 of the
4 dots surv1ve in each place, '

4So J. T. M111k in DJD 1.117. He notes that H?H ocours
in IT.1. and agaln 1ater in IL.4. .

5In this, 1t is belng accepted ‘that the Moreh ha-sedeq is-
the author of the Hodayot poems, Fox a fairly recent discus-
sion, ef. M. Delcor-in pBSuppl IX, fasc. 51 (Paris:  lLetouzey,
1978) cols. 861-864; 897-900 (thls is continuous text; the
intervening column numbers are on a series of plates).

50f course, in MT »I7% occurs also as a parailel to Yhwh
in Ex 15:17. . :
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TE. Lolise, Die Texte aus Qumpans (Munich: K&sel Verlag,
1971) 160.

8That . the cceasion represented in Sir 50 is not an
annual occurrence on the Day of Atonemeut, but the datly
recurrent morning sacrifice, on a day when the high priest
officiated in person, has been argued with good reason by F,
§ Fearghail, "Sir 50:5-21: Yom Kippur or the Daily Whole
Offering?" Bib 59 (1978) 301-316.

For Job 12:9, dependent in MT on a harmonizing with Isa
41:20, see M. H. Pope, Job3 (AB 15; Garden City, NY:
boubleday, 1973) =xxxix, 91.

10M. H. Pope, Song of Songs {(AB 7C; 1977) 653, 670-671
is so uncomfortable with this that he takes the surviving
word to be a gloss., The second missing word (%) may indeed
be Yah (cf. 11QPs®, above, p. 24, lines 6-11).

" This writer cannot resist affirming that the T8 oipod
of Esth 4:14 is a cipher for pyn@n.

12phiscussion by J. Strugnell in his indispensable cri-
tigue of J. M. Allegro's 1968 770 V publicacion, in "Notes en
marge du volume V des 'DBiscoveries in the Judaean Desert of
Jovdan,'" BG 7 (1969-1971) 163-276, see pp. 188-189, 191.
Relative datings and types of script for the 48 pesharim are
specified in his comments on 4Q7671-173.

Fef. 6. Janzen, Studies in the Text of Jeremiah

(Harvard Semitic Monographs 6; Camhridge, MA: Harvard, 1973

Appendix ¥, pp. 174-181; see also his p. 9.

T4 There is a fully intelligible pattern to the names Ty
and YIVIH as they are dealt with by the scribe of 19Iza®, He
has no problem with the name Yhwht as such, which he writes in
his ordimary seript. He always has a problem with the name
*31TH, and when that name occurs im cleose conjunction with
¥hwh, a secondary problem arises for the tetragrammaton. He

is writing at dictation, and both he and his reader preomounce -

Adonay for heth miny and w3v3y. When he kears Adonay, unkess

somehow warned, he automatieally writes IWAY, For 3138 alone,

the received text has 22 instances, TIn E3 of these, tQIsa¥
has Y3772 correctly; in 2 others, 3:18 and 8:7, he writes
Y, then corrects to Y3I7TH gbove the line. (In 3:13 the
11178 is clearly a correction and not aw addition: there are
4 dots heneatly the 8Y17 te indicate it is being replaced. At
8:7 the leather is brokem away just below the tops of the
Letters of M8, se that any dots for those letters are
lost.Y 5 cases have M written and left uncerrected (6:1%;
P14, 9:7; 2Z1:16; 28:2). There are 2 false corrections;
unfortumately for readers' impressilons, the first, in 3:17,

is the meost botched., Warmed that 23178 occurred in the verse

{the combination NT¥1¥ 7I0T 31378 had oceurred in 3:15, for
whilch sec-below), the scribe wrote it corzectly; then within
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the same verse and the same line of script, where M1
should occur, he wrote 31787, Learning (from the 2 “317THs
in one verse) that he had made an error, he 'corrected" the
first "3778 by writing min» above it and placing 5 dots below
it. He thus left both names wrong. The other place is
49:14, where he correctly wrote “Y3139Ky; then because Mt
immediately precedes, he "corrected” Y3717H1 to Y117RI, em-
ploving a device familiar from the Massoretes to avoid the
sequence *dddniy wa’ddnay: he had no athnrgeh keeping his
words apart!

In 17 places the reading jim% w398 1s found in the
received text, and the scroll adds one, in 49:7. In 10 of
these 1QIsa® transcribes correctly in its own orthography:
1Y 937TH.  In 6 others, hearing Adonay, the scribe writes
777 only. Of these, he supplements 3 (28:16; 30:15; 65:13)
with an *31778 correctly placed above the line to provide the
normal reading; the other 3 remain uncorrected (49:22; 52:4;
61:1). There are 2 unusual cases. Imn 50:5 YJ1T8¢ is cor-
rectly written but M7 id substituted for by the familiar
qérd written out as DYM?H (compare 49:14 above). At 61:11
for Mt 378 the scribe heard Adonay Elchim (with the gd»ré
for bogh words) and wrote BYI11PH 117 as the equivalent
(1QIsa® introduces the same gdré form at 61:1). The still
fuller reading DIRIY 7Y 378 occurs 8 times, and 6 times
the scribe has it correctly. 1In 3:15 he first wrote
DIEAY MIAY and then corrected with "3377H placed above to be
read at the head of the phrase. In 28:22 the same error
stands:uncorrected. In all these cases of combined names,
the scribe will have had a warning when Adonay Elohim, or
Adonay Elohim/ Eloh& Sabaoth was read=—but not necessarily
before he had begun to write M. He would then finish-
writing that name and leavé the problem for the correction
stage. A reluctance to substitute for i11#1* once written, to
say nothing of erasing the Wame, will account for the nature
of his corrective attempts. An intrusive 717 before J¥TI%H
in 54:6 he simply left. The unique combination MY 787 in
42:5 (MI) he seems to have found confusing; the BY'11%7K1 with
which (instead of M1i17') he resolves it he has borrowed from
the nearly unique (ef. 37:16) occurrence of DYTI7KA in a .
related context at 45:18. The scribe seems not to have
copied Isaish before, and for that reason his beginning
(3:15-18) includes the highest proportion of error and
attempted revision. ‘ :

15For the script of this as yet unpublished MS see Fig.
2, line 8 (p. 139) of F. M. Cross, "The Development of the
Jewish Scripts," in The Bible and the Ancient Near East
{Albright Peatsehrift) ed. G. E. Wright (Garden City, NY:
Doubleday, 1961) 133-202, and Cross” note there. It is also
available as line 75 in the same chart, enlarged as plate 885
(cols. 883-886) with the "Qumran" article in fase. 51 of
DESuppl (Paris: Letouzey, 1978).

160f this Psalms scroll, published by J. A, Sanders in
DID IV (1963) and again in The Dead Sea Psalms Seroll,
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(Ithaca, NY: Cornell, 1967), the present writer has by now
formed the following estimate:; it is a copy, from the 1st
half of the 1st cent. A.D., of an instruction book for
budding Levite choristers at the Jerusalem temple in the time
of the Oniad high priests, ¢, 200 B.C. It is based on the
last third of the canonical Psalter (Pss 101-150) with added
materials, of which a limited amount was introduced during
its reemployment among the Essenes at Qumran. Such an origin
accounts for the emphasis on David ("author" of the Psalms),

plus the various traces of liturpgical adaptation and i

regrouping (cf. ¢BE 35 [1973] 195-205; also "Qumran and 0ld
Testament Criticism," in qumrdn: sa piété, sa théologie et

gon milieu, ed. M, Delcor, Leuven/Gembloux: Duculot, 1978,

pp. 171-172). Finally, it explains how Ps 119, which occu- !
pies 8 columns of the scroll, could be functional in this :
anthology. '

177, van der Ploeg, "Fragments d'un manuscrit de Psaumes
de Qumran (11QPsP)," &B 74 (1967) 408-412; pl. xviii,

. Y8CF, the present writer's "A Broken Acrostic and Psalm
9," ¢BQ 27 (1965) 1-5, reprinted in GBQMS 1 (1971) 46-51.

19piscussed in the writer's "A Liturgical Complex in
11QPs2," ¢Bg 35 (1973) 195-205, on p. 198.

20The extra-canonical texts have been published by J.
Starcky, "Psaumes apocryphes de la grotte 4 de Qumran (4Qpst
VLII-X)," BB 63 (1966) 353-371; Planche XIII. i

2ly. vadin, Megillat ha-Migda¥ (The Temple Scroll),
Jerusalem: Israel Fxploration Society, 1977, 3 vols, +
supplementary plates (Hebrew edition).

2Z2pgp 1, 136, 153-155; photos in bap I, Plate XXXI, plus
J. C. Trever's "Completion of the Publication of Some
Frggments from Qumran Cave I," £ 5 (1966) 323-344, see plate
Ivd. . .

23called by J. T. Milik "Pesher on the (Book of the)
Periods,” cf. 479 23 (1972) 110-124,

24The ywriter first described this scroll in ¢Bg 17
(1955) 182,

23Most recently in his 1977 Schweich Lectures,
Manuseript, Society and Bélief in Farly Christian Egypt
(London: British Academy, 1979) p. 30, n. 1. See earlier P.
Kahle, "The Greck Bible and the Gospels: Fragments from the
Judaean Desert,"” Studia Evangelica I, ed, K. Aland er al.
(TU 73; Berlin: Akademie-Verlag, 1959) 613-621.

2654, . H. Oldfather, piodorus of Siecily, I (Loeb
Classical Library; New York: Putnam's Sons, 1933) 321,
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270n this and the following, extensive background mater-
ials and bibliography are gathered in J. A. Fitzmyer's lately
expanded study of "The Semitic Background of the New
Testament Kyrios-Title," in 4 Wandering Avamaean: Collected
Aramaie Essays (SBLMS 25; Missoula, MT: Scholars Press,
1979) 115-142.

28¢f. the preliminary descriptiom of AQLXXLevP by the
present writer in "The Qumran Manuscripts and Textual
Criticism," Volume du Congrése: Strasbourg, 1956 (VISup &4;
Leiden: Brill, 1957) 148-160, on p. 157 reprinted in
Qumran and the Hietory of the Biblical Text, ed. F. M. Cross
and S. Talmon (Cambridge, MA: Harvard, 1975): see there
p. 221.

29pie Saptuaginta Papyri..., Heidelberg: Winte#, 1905,
86-93; Tafel 57C.

30oxyrhynchus Papyri XXXVI, ed. R. A. Coles et al.
(Londoni: British Academy. 1970) 1-6.

3lthis transplant of the Gospel/Psalm text, with uncer- ‘
tainty in the copy we have as to whether Aramaic or Hebrew is

to be favored (but with a leaning to the ¢dzabtdni of the ‘
Hebrew Ps 22:2, which Origen presumably opted for), into an
onomasticon of Hebrew names has had a strange afterlife., It
is this that accounts for the form of the Gospel verse in
codex Bezae in Mt., the African Dld Latin Bobbic codex in
Mk., and a scattering of 0ld Latin MSS in both Gospels, plus
the Capagduve (1) of codex B in Mk. The influence reaches
from the Bobbio Gospels (k) into the ¢onfaesie of St.
Patrick; in a fortheoming article on this last association
the present writer had mentioned Origen, without awareness of
the Heidelberg papyrus reading. L :

32¢he announced publication of Z. Aly, Three Rolls of
the Early Septuagint, Gehesis and Dzuberonomy...Plates and =
Notes...in Collaboration with the Association Internationale
de Papyrologie, which would include 847, the present writer
has not seen. . ' —

33y, G. Waddell, "The Tetragrammaton in the LXX," J75 45
(1944) 158-161,

347, [=G.] Card. Mercati, Pealterii Hemapli Religuiae,
I {(Vatican City: Bibliotheca Vaticana, 1958).

35528 devanciare d'4quila {(VISup 10; Leiden: Brill,
1963); the fragments were already described by B. in RB 60
(1953) 18-29.

36Manuseript, Society and Belief, especially pp. 33-34
and Appendix I, pp. 76-77, but see also the Index.
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37The presumptions on which . H. Kase, Jr., based his
treatment of these names no longer hold for matters of
dating because of 1QIsa®. See: %he John H. Scheide Biblieal
Papyri: FEzekiel {(Princeron Studies in Papvrology 3), ed. A.
C. Johnson, H. 5. Gehman, and . H. Kase, Jr. (Princeton:
Princeton University Press, 1938) 48-52(n.); 56-62.

3850 with J. Lust, '""'Mon Seigneur Jahweh' dans le texte
hébreu d'Ezechiel,” grr 44 (1968) 482-488, following 1.
Cerfauxz and .J. Herrmanmn.

39By contrast, the systematic appraisal of “IT¥ as an
"addition” to the text throughout Frzekiel in the apparatus to |
BHS. appealing to 967 as the evidence, does not make sense. !

4OKaseL§ discussion (p. 58) included 9 anarthrous
instances (XK» @F) drawn from codex B of Ezek 45-48 before
these chaprers were recovered in the Cologne acguisition of
that part of 967. See for the present status J. van Haelst,
Catalogue das papyrus littéraires juife et chrétiene (Paris:
Sorbonne, 1976) no. 315, pp. 115-117 and D. Fraenkel's
Appendix to J. Ziegler, Faeehiel (Septuaginta XVI,1;
Gittingen: Vandenhoeck & Ruprecht) in printings from 1977
cn,

4116:8,19,43,62; 17:9,16,19; 24:3,9; 34:17; 39:5,29; and
(following ch. 39) 37:3,5,9.

42us 62 at 16:8 derives its one agreement with 967 from
Aquila; 449% in 37:3 and Latin witnesses in 4 cases only (3
are from Jerome) must be presumed coincidence,

43p, Ant. 1.10 (988), 4th cent., supports 967 in reading
a single Kyrios only, at 34:20, in such an instance.

44For Isaiah and the Minor Prophets as well as for
Ezekiel, the figures given are based on the text as estab-
lished by J. Ziegler for the G8ttingen Septuaginta.

45None of these passages seems to have survived in the
scroll fragments from the Wadi Khabra in Palestine. ‘

KATIGE AND OTHER RECENSIONAL DEVELOPMENTS
"IN THE GREEK TEXT OF JUDGES

Walter Ray Bodine

Dallas Theological Seminary

This article was first conceived as a summary of my
revised dissertation, entitled The Greek Text of Judges:
Recensional Developments.l It will constitute such, but with
the addition of some new results and further reflectiom.

The major emphasis of this study has been an examination
of the textual affiliation of the Vaticanus family of Judges,
which consists of Biruas and efsz as the primary witnesses,
with jm(o)q joining in secondarily.?

When this family is tested against the now quite exten-
sive body of published kaige characteristics,d the results
are conclusive. It clearly stands within this recension for
the whole of Judges.4 Of the thirty characteristics which
are applicable to Judges, sixteen positively support the
identification, with twelve of these resting on a base of at
least three and normally many more examples,? Those which
could be considered negative evidence come to five at the
most, and three of these are questionable as to their valid-

ity.6 0f the remaining nine, eight are neutra1,7 and one is

mixed in Judges.a

45
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This conclusion is further strengthened by several
additional characteristics which can be identified elsewhere
in the kaige material and appear also in the B family of
Judges. Those already discussed in g7s are the following: ir3
(and cognates) = anotxilw (and cognates), 210 {(all forms of

the verbal root) = avadog (and cognates), Y (all forms of

the verbal root) evdug (and cognates), 1°7 = cviLlw, 7X¥31 =
pucuaL, 21w = Enbcrpswm.g

In addition, the following three newly-discovered kaige
characteristics also appear in the B family of Judges and
further strengthen the above argument. The first is 77133 =
Suvolig., Revision can be seen in Judges,10_2 Kings,17
Isaiah {though this evidence is qualified),12.Jeremiah,13 and
Job.14  Exodus 32:18, although Field records the a' and
¢" reading as a form of ioyug, must be left in abeyance in
light of the uncertain retroversion of Syriac bayl&.‘s

The second newly-proposed characteristic is 7a¥ (all
forms of the verbal root) = ounvow.'® The equivalence
appears as a kaige tralt most ciearly in Judges, where it
stands in the kaige text three times, each time against a
different rendering in the 0G.17 It can also be seen in the
readings of Aquila which involve ounvow, most often against a
different OG,18 and in the sixth column of Exedus and Joh.19
The more frequent occurrence of the compound HATACHTIVOW in
the sixth column?0 may point to a distinctive rendering on
the part of the sccond-century Theodotion, if he is demon-

strated to have been a distinct reviser in his own right
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apart from the kaige movement,2! This possibility will be
discussed further below.

The third characteristic is ¥t (both noun and verb) =
Ptl=, It appears in Judges;22 in 2 Kings;23 in the remains
of ‘the Three?4 for Isaiah,25 Hosea,26 psalms,27 and Job;28
and in the 8 text of Daniel.29 TFrequently the 0G differs,
suggesting revision in the later texts. It is noteworthy
that, in this case, no contrary example appears anywhere in
the kaige material or in any of the Three.

There are other characteristics which can be identified
in the kaige text of Judges but which do not appear in the
kaige material generally. These serve to illustrate the dis-
tinctiveness of this section of the kaige recension and indi-
cate the need for the further study of all members of the
recension in order to discern their respective differences.
Such can be assumed, given the likelihood of multiple revi-
sers working within the Rkaige wmovement., Those distinctive
features in the kaige text of Judges thus far discovered
include the following:30 man (wy) = gvonBw, IR = anmaucnm;
K1 = @epw/sio9epw, 1I7V¥1 = ev o¢8akuobg,31 PYVI/PVY = Boaw,
AN 0 = opyilonar Supwe, ONO%I = MAPATATIOUAL , TRI?D = napo-
TaELg, D¥IRP? = eLg ouvavrnch,32 YNl = nwalaipew, 770 = dpywv,
V15 = ocuvavTow, T7¥P = apxn, Y1 = movnpLa.

A detailed study of six chapters of Judges, selected
from the early, middle, and late sections of the book, ﬁas
yielded the following conclusions relative to the otﬂer'éréek.

families and some of the other witnesses to the text.33 The

best avenue to the 0G of Judges is through the text of Lucian,
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especially when it agrees with ¥, demonstrating that the
reading in question is prior to the revisicn of historical
Lucian. The A family is primarily Hexaplaric.3® ¥ is a
mixed text, agreeing most eoften with A, L, $, and ¥ against
the B family, but, on the other hand, showing more agreement .
with the B family. than does any of the other groups. The
influence of the sixth column is also present, theugh not to
be associated with K's agreement with the kaige text.

The analysis of the remains of the Hexapla in Judées is
more involved and can only be briefly reviewed here. .In &7J
the fifth and sixth columns. are dealt with specifically. The
Voplage of the fifth column is 0G. KXaige type revision, how-
ever, can be discerned. Furthermore, there is evidence that

Origen drew for his revisional work on a source which was

even more Hebraizing than the kaige text and that this source

was, in fact, the text of Aquila. Origen also drew on the
sizth column in the process of his revision.

A study of the.sixth-column citaticns preserved for
Judges leads to two primary conclusions. One is that the
Vorlage of that material is the 0G;35 the other is that this
Vorlage has been extensively revised toward a Hebrew text
like the present MT.36  gxamples of the evidence for these
conclusions may briefly be set forth as follows, examples (a)
and (b) iliustrating the 0G Vorlage, and examples (c) and (d)
illustrating the revisions which appear in the sixth column

of Judges:
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(a) 4:21a ngva; &°,A,L,K,¥,.E: nouxn; B:ev upugn
The kaige text reunders the Hébrew more liter-
ally by reproducing the preposition explicitly,
while 8’ retains the 0G.

(b) 7:21a. W R; ©7,A,L,K,8,%: euactog; B: ownp
Apain ¥’ retains the 0G, here vis-3-vis an
established %aige characteristic in the B
famity.

(e) 2:5 I8P AL K., B SLo TOLTO EMANDN;
8': Suo TOUTO EMCGAETOV; B,0": HOL ETHVOUKCOY
Although both ©' .and B (together with o’) have
a plural verb, ounly & pluralizes the OG verb.
(The agreement between B and o' is noteworthy,
but neot typical in Judges.)

{(d) 9:11b oY¥YiT Py v13v;  A,L,K,B-Fam: (10U}
gapxewv {twv) Evdeov; g: (Tou) cpYeLv P& ene A
(Tév) EvAwv; B (Vaticanus only): HivELoBaL Rl
wev EuvAwv: 97 nysioSal ETmL Tev Eviwvs
¥z regnare in lignis
The Hebrew preposition, apparenfly not
expressed explicitly in the 0G, is filied in by
Origen under the asterisk, in Vaticanus, and in
8'. The verb is rendered most literally in
Vaticanus;37 another translation is uniquely
present in the sixth column, 7 |

The great majority of the sizth-column readings of this

latter type, vepresenting revision from the 0G, are unrelated

either to the kafge characteristics specifically or to the
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kaige text generally., ‘Similarly, all of those sixth-column
readings which Show.the'dc preserved and those which have
been-leff hﬁassiggedrdue to their aﬁbiguity are unrelated
either to the kaige characteristics'specificafly or to the
kaige text generally;-'Thus, a disjunction can be clearly
affirmed between the.two: tn Judges the sixth column is not
to be Classifiéd-és.a'klige text. - It does not agree with the
kaige text of Judges, mor can its author be regarded as &
kaige reﬁiéer in his owm right.38 Yet he is a careful revi-
ser who has altered his Cresk Vorlage extensively to make it
conform mora closely to the Hebrew text before him.

In GTJ it is proposed that, on the basis of presently
limited evidence, this reviser be identified as the tradi-
ticnal Theodotion of the Secoﬁd century. In support of this
identification are the label 8° which attaches to the mater-
121,392 the tendency to transliterate (Theodotion's chief
identifying characteristic),40 and the rendering of 171331 by
Suvactng or duvaoTera {katge ='60varog);41

If this proposal should prove to be corvect, 1t would
call for the dissociation, at least in part, of the labels
"Theodotion' and "kaige." For those books in which the &'
material is kaige, the presunption would be that Theodotion
used a kaige Vorlage. 1In these cases, the need for his own
further revision would, frequently at least, have been mini-
mal.42 1n Judges, however, his base text was Che 0G,43 and

he revised it extensively.44 Further study of Thecdotion

should be directed to the tasks of identifying his Verlage in
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selected rexts and then of isolating and analyzing his own
revisional work upon that Verlage. Comparable results from
elsewhere in the remains of the sixth column will he
necessary in order to confirm the present proposal that
second-century Theodotion be reinstated as a reviger in his
owna right and distinguished from the fkaige school,

It should be said that other interpretations of the data
from Judges are possible., Perhaps the most plausible alter-
native would be to avgue that, since the sixth column of
Judges is non-kaige (typologically), it is also pre-kaige
(chronologically) and represents revisional work which was

carried out privr to the kaige movement.45  Another possibil-

i

ity would be simply to leave this reviser umnamed, or to pro-
duce an entirely new label.%% The above propoesal, however,
appears to this writer to be the most likely at present,
though it is offered with the recognition that more extensive
data will be required for a firm conclusion.

In summary, several conclusions from the evidence exam-
ined in Judges seem especially significant. The B family is
a part of the kaige recension; Barthélemy's identification is
sound. The A family is both eavrlier (in that it preserves
the 0G morz extensively than B) and later (in the high pro-
porticn of Hexaplaric influence it demonstrates). The sixth
column is based on an 0G Vorlage, but it has undergone sys-
tematic revision, not to be classified as kaige, toward a

Hebrew text like the Massoretic Text.
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NOTES

‘arvard Semitic Monographs 23; Missoula, MT: Scholars
Press, 1980 [heresafter ¢7J].

2rhis follows the manuscript groupings of I, Soisalon-
Soininen, Pte Textformen devr Septuaginta—ﬁbensetzung @eg
Riehterbuehes (Helsinki, 1951), pp. 20-21. Othexr families of
the Greek Judges are as follows: AGabckx [herea?ter Al,
KZigln(o)w, (d)ptv [hereafter L, the Lucigni§ family of
Judges], and MNhybs [hereafterv ¥, for Kglne;. Tor a helpful
survey of past study of the present subject, see Soisalon-
Soininen, pp. 7-15. Siunce that time, note should be taken
especially of Joseph Schreiner, Septuaginta-Massora des
Buchzs der Richbter (Rowe, 1957) and Robert G. Boling, Judges:
Introduction, Translation, and Notes (The Anchor Bible; )
Garden City, NY: Doubleday, 1975}. tThe sigla § and ¥ repre-
sent the Syro-Hexapla and 01d Latin, respectively. :

"3Leonard Greenspoon, who contributed to the last issue
of this Bulletin, has collected and organized all of the
kaige characteristics discovered up to 1977, Plus some Whlcﬁ
he newly discovered, in his Harvard dissertation, "Studies in
the Textual Tradition of the Book of Joshua,” pp. 344-50. To
this should be added BDi7® = eivpnvn from Dominique Barthéleny,
Les devaneizre d'dguila (VISup 10; Leiden: Brill, T963), p.
106, [hereafter D4}. Wote also that the equivalence Ty =
upoTew, which Greenspoon cited from my dissertatiom, hag bgen
removed from the revised 67J and that the new characteristic
N33 = &duvatog has been added (2T, 148), .

b1t was Barthélemy who first propesed the identification
of the B family in Judges as a member of the kaige recension
in. P4, pp. 34-35, 47, 49, 53, 603, 62, 66-68, 69-70, 78, etc.

S5The sixteen characteristics ars: ©3/D37 = waiye, @8
(used as an indefinite pronoun) = ovne, ¥R = enavedev (on-
avodev) ; B = HepaTLvn, "II¥ = €YWL ELUL, 3B? = SvelLov,
no¥ = ouvayw, Y3991 = ev opdaAiucig, NaT = Svoialm, AT =
SLoMw, DON = gog-, 19P2 = ev ueow, P (pifel) = evioyuw, 170
= pougald, THY = vougLoc/1omn = yauppog, TIV = Souk—, See GTJ
for the specific references involved in these and the follow-
ing sets of data.

B2¥y/2%3 = ortniow, the elimination of the historical
present, misc., = mviua, 77107 = eetile, 1 = €V YAITPL
exw/ Aoaupavw. The first, third, and last ayeiquestlonable;
see $7J for details. The third can be definitely ruled out
as a kaige chracteristic. The first appears twice, and the
others appear only once. Experience shows that such limited
evidence is inconclusive.
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7These eight all show the katge reading in the B family,
but it appears in other families as well. Therefore, while
they may represent revision which has spread to the other
texts, this cannot be demonstrated. The characteristics are:
T3l = forms of evavri, 12 PY = 8La TouTo, DFIYY = ELC TOV
arwva, WD = Taxvve, WHE IV = avd ov ooa., X¥a¥ (j1) W = apywv
Tng Suvvanews, N = wwoeve, BT = TLWOTOW, 773 = ava LECOV.

8% = oux eoriv (in a context of aorists). It can be
noted that this characteristic is mixed in other kaige mater-
ial as well. ’ :

IThe discussion of these characteristics constitutes
chapter two of 6fJ. 177 = cvAiLlw and Y¥I = puoun. have also
been discussed in Eugene Charles Ulrich, The Qumran Text of
Samuel and Josephus (Harvard Semitic Monographs 19: Missoula:
Scholars Press, 1978), pp. 100-1, and 111-12, They were
included earlier in Ulrich's dissertation .of 1975 and in mine
of 1973, having been discovered independently in the course
of the respective dissertation rasearch.

;OJudg 5:31. The B family (hereafter B) has a form of
Suvanig, whereas A, L, K, % and 8’ all have a form of
SuvocgTeld. In Judg 8:21, all Greek Ffamilies have Suvo g, SO
that revision cannot be affirmed there.

115 Kings 18:20, where the Lucianic family (bore eg)
omits any rendering of mi33. All .of the‘other;exmap%es in 2
Kings, in each of which 1721 is translated by a form of
Suvactera, simply continue the formulaic® expression already
established in 1 Kings (1 Kings 15:23; 16:5, 27; 22:46; 2
Rings 10:34; 13:8, 12; 14:15, 28; 20:20)., Im this .case katge
revision was mnot strong enough to break the formulaic pat-
tern, but it does appear when the formula is not involwved,
i.e., in 2 Kings 18:20.

12152 36:5. The 0ld Greek (hereafter 0G) omits #7723, 7.
The reference is parallel to 2 Kings 18:20, discussed above,
where the Lucianic reading is similar to the 0Q here. TIsa
28:6, however, is countrary, at least in regard to ©°, which
has npatog, though o’ has the kaige word (as also in 30:15
and 36:5; in 3:25 o' has a form of Suvatoc: all of those of
references stand against a different 0G or an 0G omission) .
If a kaige Voriage were to be demonstrated for o' in Tsaiah -
this would be significant. o

133er 10:6. The OG omits, but the.asterisked addition
of 8. has Suvoulg. o .

1430b 41:4, which has ¥ 8° 50\)(111!;.@.;..'

1510 Ps 20:7 Field renders the same’ Syriac term by‘a
form of Loxug with a form of Suvauic as an alternative.




54 WALTER RAY BODINE

- 16This would be in accord with the equivalence joun =
ounvn noted:by 0'Connell for the sixth column of Exodus
(Kevin G. 0'Commell, Fhe Theodotionic Revision of the Book of
Exodus [Harvard Semitic Monographs 3; Cambridge, MA: Harvard
University Press, 1972], p. 318 [hereafter TRE]). -

17J.udg S:17a (A, L, K; &, ¥, [vid.] = watoounvow), 17b
(A, L, 8, %, [vid.] = wataounvew [K = Bl): 8:11 (A, L, K, ¥,
Y. = watoLuew).  On the identification of the 0G in Judges
primarily through the agreement of the Lucianic and 0ld Latin
texts, see ¢TJ, pp. 134-36.

18Exod 24:16, 25:8 (oL 3); Jer 7:3; Ps 65:5, 68:7;
139:9; Job 11:14 (= ©%,0%); 38:19 (= '), The equivalence
does not appear in Aquila in Isa 8:18 (Theodoret omits this
part of the quotation by Eusebius); Jer 48:28; 49:16; Ezek
17:23a; and Ps 68:19 (which may be the 0G retained). :

19gx0d 25:8 (ou A); Job 11:14 (= a’,c’); 38:19 (= a’).

20754 32:16 (= a’,o'); 34:17 (= a', o"); Jer 33:16 and
46:26 (both filling in an OG minus and following an ‘aster-
isk); Ps 68:7; 78:6; 139:9 (the last two of which are identi-
cal with the 0G); Job 18:15; 29:15 (both with ¥X).

211f this is a correct interpretation, then Isa 8:18; Ps
65:5; and Job 26:5 would represent inconsistency {though Ps
65:5 could be a preservation of the 0G).

22Judg 5:14 (A, L, X, 9, ¥ = Tiuwpew).
232 Rings 19:30.
241.e., Aquila, Symmachus, and Theodotion.

2318a 11:1 (a',0"); 14:29 (a',07); 27:6 (a',0",8");
53:2 (a’,07,8"). :

26105 9:16 (a',0").
27pg 52:7 (o ,0' [differently]); 80:10 (o’ [2]).

2830b 8:17 (8°); 18:16 (¥ 8'); 19:28 (K 87); 29:19
¢ S'); 30:4 (x',97; of [diff.]); 31:8 (o'); 36:30 (&5 a',
o'[diff.]).

29pan 11:7. The conclusion of A. Schmitt, Stammt der
sogenannte "© ' FPext bei Daniel wivrklich von Theodotion?
{Gdttingen, 1966) must be held in abeyance until all of the
sixth-column material has been analyzed. 1In that study, the
sixth column is treated as homogeneous, with the exception of
the Minor Prophets and By (2 Sam 11:2--1 Kings 2:11 according
to H. St. J. Thackeray, "The Greek Translators of the Four
Books of Kings," 475 8 [1907] 266-67; but better expanded to
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2 Sam 10:1--1 Kings 2:11 according to James Donald Shenkel,
Chronology and Recensional Development in the Greek Tewxt of
Kings [Harvard Semltie Monographs 1; Cambridge, MA: Harvard
University Press, 1968], hereafter CEPX), Though Barthélemy
recognizes the uncertainty of the identification and, at
least by implication, the need of a complete analysis, he
does classify the sixth column as kaige, with the two excep-
tions mentioned above (P4, p. 47, [cf. n.1 esp.], 128-36,
253-60). The sixth column of Exodus has been confirmed as a
kaige text (TRE). On the other hand, the sixth column of
Judges must be excluded from the kaige group. 1In light of
the Judges material {for which see below), several possibili-
ties exist for the & text of Daniel,

30These are all discussed in chapter three of GTJ.

31 The literal rendering is employed in the B family of
Judges before a suffix whose antecedent is n37* but not
before M explicitly. Both cases are rendered literally in
the kaige text of Samuel--Kings (CEPE, 13-17).

321n Samuel--Kings, the kaige rendeting is ELg'anaanv
(P4, pp. 78-80). . .

33This discussion is abstracted from chapter four of
T, though the order of the discussion is modified in part.

“347,e., in agreement with Origen's fifth column.

330f the total of 341 citations, at least 124 appear to
be best classified as 0G. o

3610 the terminology which Cross has recently proposad,
the "Rabbinical recension" (Frank Moore Cross, "Problems of
Method in the Textual Criticism of the Hebrew Bible," pp.
31-54. 0of The Critical Study of Saered Texts, ed. Wendy
Doniger O'Flaherty [Berkeley Religious Studies Series, 1979],
p. 38). Those which show such revigion amount to a total of
seventy. )

Although by the rather stringent standards applied in
@74, only 59 of these were classified as the work of the
sixth~column reviser, his influence is almost dertainly much
more extensive than that, e.g., he is likely responsible for
many of the 128 readings which were left unassigned (due to
their being common te other major Greek families and distinct
from the kaige text, yet demonstrably neither closer to nor
more distant from MT than is kaige),

Most significant are those 32 readings which represent
revision unique to the sixth column (1:4b; 2:5; 14b; 3:3. .
19d; 4:14, 18c, 23a; 5:12, 14b, 16a, 17, 21b, 23b, 25, 26,
27a; 6:22; 7:11, 12; 8:13¢c, 18; 9:11b, 27, 10:4; 11:35;
12:10; 14:14b; 16:29b; 19:16, 22a, 25b). :
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37The same rendering also appears in Vaticanus alone in
vv 9 and 13 and most likely constitutes a kaige revision
which does not appear in the entire family.

38yost telling for the latter point are the thirty-four

instances in which the sixth column retains an 0G rendering
against a specifically kaige characteristic in the B family,
especially the seventeen in which the characteristic has been
confirmed for the kaige family generally (these latter are
underlined in the following list: 1:5b; 4:18a; 5:20; 6:9;
7:21a, 22b, 23; 8:13a; 9:17, 30, 52, 56, 57; 10:7, 9, 10,
16; 11:17, 25, 32b; 12:1b, 3b; 14:3b, 7]bis]; 15:2, 6a;
18:19b, 28b; 19:4, 5b, 15, 20, 25a).

The seven instanced in which a kaige characteristic may
appear in the sixth column .do not offset the conclusion., 1In
two cases (involving three references), the actual character-
istics are qualified (yv#: 11:34; 18:28a; and Twl:  13:3
[see the discussions in ¢7s]); in two others, contrary exam-
ples also appear in the sixth column of Judges (pyr: 18:23,
but 10:10: 1°%: 19:13b, but 19:4, 15, 20). The other refer-
énces are 7:22a (where considerable mixture has taken place
among the Greek families) and 13:8b. :

In the last instance (involving 71 = gwTilw), Swmith
has noted that all Theodotionic .citations for the Hebrew verb
in question have a form of @wTiLlw., This coulid indicate that
another characteristic of Theodotion is in view here, -appar-
ently coinciding in this case with the kaige rendering.

There are actually six examples (five according to Michael
Smith ["Another Criterion for the uaiye Recension," Bibliea
48 <1967> 445]): Judg T3:8; 1 Sam 12:23; Ps 27:11; Prov
5:13; Isa 2:3; Mic 3:11.

Note also that of these seven instances of an apparent
kaige rendering in the sixth column of Judges, only one
(18:23) is in agreement with the B family (and with Lucian as
well; such agreement of the B family with L is extremely rare
in Judges, apart from their mutual preservation of the 0G).

391n spite of certain cases where these Hexaplaric
labels may have become misplaced, e.g., &' in By and the
Minor Prophets, the only sound methodology is to take them at
face value until adequate evidence requires that they be
otherwise understood.

40Thus far in the study of Theodotion, transliteration
has been consistently noted as his major characteristic. It
ig significant that seven of these eight instances of trans-
literation in the sixth column of Judges are unrelated to the
kaige family (which also, in other references, evidences the
" tendency to transliterate; for the latter references, see the
appendix to GTJ).

41The use of xataounvow in the &' material to render jom
(in kaige = ounvow), pointed out earlier in this article,
should be added to this collection of evidence.
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42This would explain why 0'Connell saw no decisive role
for traditional Theodotion in Exodus {(7RE, pp. 292-93).

43There is a small proportion of text common to the
sixth column and the B family (sixteen readings, to be exact)
which appears to represent earlier revision that was already
present in the vorlagen of both.

44chis does leave unexplained the sixth column of By and
of the Minor Prophets, but the kaige-Theodotion identifica-
tion can explain neither this nor the 9 material of Judges.

45¢f. Kraft's comments to this effect on boggey in
Samuel--Kings (R. A. Kraft, "Review of Dominique Barthélemy,
Les devanciers d'4dquila,” Gnomon 37 [1965] 482).

461t is unquestionably true that revisional work prior
to and after the turn of the era was more complex than the
few such efforts which can presently be identified with rea-
sonable confidence would indicate (cf. ibid., pp. 482-83, and
'S'ldney Jellicoe, "Review of Jes devaneiers dtAquila 'by
Deminique Barthélemy," s40s5 84 {1964] 181, with the -other
works cited there).




THE TRANSLATOR OF THE SEPTUAGINT OF ISATAH
' AND "RIGHTEOUSNESS"

John W. Olley

“Baptist Theological College of Western Australia

‘There ﬁave been numerous studies involving-Greek worés
occurfing—in the New Testament, most rgcognizing the.need to
exaﬁiné.ééﬁtuagiﬂfal-ﬁsage.:_Yet-all.toq often thg-LXX haé
béén tféatéa iﬁ;ézﬁechénieal;maﬁnér on-tﬁe”baé%S.OE ﬁord—_
translati&n-gtatiéLics; generally with fhé ﬁnexpreséed?(aﬁd
unrecognized?) assumption that the context of LXX has the
same meaning as that of MT. No account is taken of possible
variation among LXX translators, and often the LXX is treated
indiscriminately with inter-testamental literature. On this
account alone there is need for studies which take into
account the Septuagintal literary context. One must exegete
the LXX material in its own right, examining not only how
words are translated but also how the translators understood
the contexts of those words.

On the other hand, theological studies which start with
the LXX are sparse. A perusal of the Bibliography by Brock,
Fritsch and Jellicoe and of the "Record of Work Published, in
Hand, or Projected” in issues of this Bulletin demonstrates

an overwhelming emphasis on textual matters and traaslation
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techniques. Necessary as such studies are, the plea of
Fritsch needs repeating: "scholars must pay more attention
to the theology of the LXX.... [It] reflects much of the the-
ological ferment which was going on within Judaism at this
time."! 0Of particular interest is the book of Isaiah. The
oft-noted freedem which the Isaiah translator? exercised
means that it is easier to see his own theclogical predilec-
tionsl!

These are some of the factors which led to my study3
which sought to determine how the translator of Isaiah inter-
preted oné important Hebrew root, pi%: what he understood to

be the meaning of the Hebrew words he read and of the Greek

words he used=—with particular emphasis on both MI' and LXX

contexts. The purpose of the present article is to summarize
the method of investigation (which may provide a model for

other studies) and to describe some of the conclusions.

Method of Investigation

(1) The invegtigation first seeks to determine secular
Greek usage of &uuaLo- words, apart from Jewish influence.
This is necessary so that one can compare the translator's
usage with that in non-Jewish secular Greek, so enabling a
better understanding of possible Jewish influence on the
translator's language.

(2) Then in thé book of Isaiah, it looks at each occur-
rence of the verbs, pPT¥ and Siuailouvv, and at each "unusual”

translation of nouns (i.e., instances of departure from (TIPTX

= Sunaloouvn). One cannot assume that, because a particular
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Hebrew word is "usually" rendered by a particular. Greek word,
therefore there is considerable semantic overlap. Much can
be learned by looking at possible contextual reasons for.
"unusual™ renderings, on the initial heuristic assumption
that the translator intended his reading to make sense. In
the case of our study this assumption led to a consistent piec-
ture of some aspects of the translator's theology and tech-
nique.

(3) In each case; it examines the occurrence-in its lit-
erary context (this may be a single verse, a group of verses
or a whole chapter, as deemed relevant), determining (a): what
is ‘the medning of the MT, as seen by various modern exegetes;
and (b) How the translator interpreted the context, in light
of which his understanding of particular words.may be seen.

(4) Within such a context there are often cases of
(M PT¥ = GuxoLoouvn or of some other translation of note.
Thus the occasion wherg the context is discussed, by reason
of (2), is also the occésiqﬁ férrthe diécussion of these
othef &fanslations. In?eséigation in détail_was made of 41
out.of 6{:instancesaof (M PIY, and 30 out of 50 instances of
5LMQLOGUVH; A check has.shown ne reason té §uspect that
there is any difference in-the uses in thg passages not
examined in detail.

(5) Since (MPT¥ is occasionally transldted by words

other than those related etymologically to SuuaiLoocuvn, account

must be taken of how these Greek words are used elsewhere in

Isaiah. And since &SiuoiLoouvn occasionally translates words
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other than (#)PT¥, account must be taken of how these words
are translated in other contexts in Isaiah.

This is not, strictly speaking, a complete investigation
of the translator's concept of "righteousness” or "justice"
(the limitations of these English words are recognised). To
do so would require taking account of other ethical, judicial
and soteriological words in both Hebrew and Greek. Neverthe-
less, the inveétigation of the translator's handling of cer-
tain important words, with attention given to exegesis of
passages, does enable one to make several major observations
about the translator's theology and his understanding of cer-

tain- words.

Summary of Results and Conclusions
I. Tranelation.

In several of the passages examined in detail it is evi-
dent that the translator.has given a connotation different
from that seen in MT by modern exegetes, or at least has seen
fit to emphasize one aspect., Sometimes he seems caught up
with one idea, frequently a contrast (often from one verse,
and usually present in MT), and carries on that emphasis for
several verses, For example, in 1:19f; 33:1-8 and chapter
59 he emphasises the distinction between two groups of peo-’
ple, and in chapter 28 he heightens the two alternatives of
false hope in allies, leading to destruction, or hope based
in the ford. Similarly, ethical exhortétion to Israel may be
strengthened, e.g., 32:16f; 54:13f; 51:1-8, Occésionglly

words applied to Yahweh in MT are applied to Israel in LXX
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and vice versa (e.g., 1:24F; 51:9f; 61:8; cf. 41:1-4; also
55:3). In most of these cases MT is clear, with LXX almost
certainly based on MT, but differing in exact meaning.

There may be some reflections of the translator's his-
torical background in his emphasis upon Lsrael's being ill-
treated and oppressed, and alse Ln the LXX reference to
proselytes (54:15f; also 14:1f, as in MT, and perhaps 50:9b-
11 and 45:15-25; cf. 56:8), together with the appeal to the
"jslands” to "be renewed" (41:1). Through Israel's obedience
God's law or the knowledge of his ways are made known to the
nations (42:1-9 LXX; 51:4-7 1LXX; 2:4; cf. 50:9-11 IXX).
Especially in view of the reference to proselytes in LXX
42:1-9, together with the implied call to become proselytes
in the midst of warnings of judgment (LXX 50:9b-11; 45:15-
25), it is apparent that at least for the translator, if not
for MT, this refers to present responsibilities as well as to

the results of a restored Zion.*

II. Verb Forms

In every occurrence of Simaiouvv in Isalah, except 5:23,
there ave indications in the immediate context that the
translator has, in varying degrees, understood MT differently
from modern exegeles.
A. The Active of &iuuarovv

The four occurrences of the active, &uwatovw, are in
forensic settings. The subject is either God (50:8; 53:11)
or leaders whose. responsibility it is to give judicial deci-

sions (1:17: 5:23), 1In each case there appears to be a
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general connotation of "to see that justice is dome to a per-
son, to treat justly,” the particular meaning in a given con-
text being provided by the context itself. Thus in 5:23 the
object Tov aocepfn at first sight suggests "punish," but the
addition of eveusv Swpwv shows that in fact an unjust situa-
tion is being envisaged, i.e., acquittal. 1In both 50:8 and
53:11 (here contrary to MT) the object is the servant who has
suffered unjustly, but God is to correct the injustices.

This is more explicitly forensic than MT usage.

B. The Passive

The four occurrences of the passive, SixaiouocdaL, are in
contexts where TXX and MT differ. Although the LEX deserip-
tion is of judgment, the form of the passage is unlike the
trial or disputation speech form seen in MT by recent exe-
gates.

In 43:26 the most likely interpretation of LXX is that,
if Israel comes to God and confesses her sins, then she will
"be treated as righteous," i.e., enjoy the blessings of a
harmonious relationship with God. Similarly, in 45:25, if
the nations are willing to worship God, they too will enjoy
the covenant blessings with Israel; otherwise they will be
punished.

In 43:9 "have justice done to one™ (spoken of the rulers

f the natious) is the most likely meaning. Perhaps this
-eads on to "be punished" for their treatment of Israel.

finally, 42:21 seems to refer to God's being treated justly

i.e., obeyed and praised.
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Tt should be stressed that only in 42:21 is it possible
for &LnaLovodar to have the same connotation as pt¥%, although
here too the Greek probably has a different connotation.
Thus we cannot, for ILsalah, "assume that the Greek transla-
tors knew the force of the Qat of pTE."5

In 42:2%; 43:9; and probably 45:25 -(but not 43:26) the
meaning is in accord with dsual Greek usage, '"to have justice
done to ane, be treated justly." Further, in 43:9 aﬁd 45:25
it is possible, although admittedly not necessary, that pun-
ishment is involved. In each of the four occurrences the
action referred to is corrective, restoring a "just” situa-
tion. 1In 43:26 restoration of a state of "righteousness" in
the relationships between God, Tsrael and the nations is also
in view, but here (and possibly als¢ in 45:25) forgiveness is
included: one will be "treated as being 'in the right'" if
one {Israel or the nations) recognizes one's sins or failure
to give God the allegiance due to him.

It may be countered that perhaps the transiator has
merely translated p57¥ with Sukawoww woodenly. That he con-
siétently aﬁd uniquely so translated cannot be gainsaid. It
is also apparent that he has uysed SuuaLovv because of the
presence of p1y¥ in MT (perhaps under the influence of some

tradition which he had inherited). The fact, however, that
his treatment of contexts varies from MT suggests that he
believed his translation to be mnot inappropriate.
C. General
(1} The translator is often unaware of the specific con-

notation of MT, and his usage seems to be much closer to
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clagsical Greek usage: 'to do to a person what is necessary
to correct an act or state of injustice," i.e., predominantly
forensic.® All the uses in Isaiah come under this broad
rubric, with one major qualification:

(2) While for the Greeks emphasis is placed upon the
need for corrective punishment as the major way injustice is
corrected, for the translator of Isaiah the emphasis is upon

vindication and also upon the possibility of forgiveness if

the wrongdoer genuinely confesses his wrongdoing (this use is

with God as subject). Because the translation is a transla-
tion, the object of &iuatouv is usually not the wrongdoer,
and so Hebrew emphasis is carried through into the Greek.

The interplay between Greek usage and Jewish faith is seen in
the addition (to both MT meaning and Greek custom) of the
thought of confession as a means of avoiding punishment {(cf.
the thought of the later Book of Baruch, Prayer of Manasseh
and Prayer of Azariah). This connotation is nowhere present
in pPTY.

(3) What is evident in the Isaiah translation is a
natural consequence of the secular Greek forensic use of
SdinalLovv with a persconal object (including the passive).7
The connotation is chiefly, but not exclusively, the positive

s 1: .
one of "vindicate, acquit, restore te a right relationship."”

IIT. WNoun Forms
A. Use for Community or Individuals

In several places Sunaioouvn describes the state or

quality of a community (Zion, Israel, the redeemed Israel)




66 JOHN W. OLLEY

where there is harmonious good order, everyone doing what is
right (32:16f; 59:9, 14), where injustices are corrected
(61:11) and evildoers removed (61:3; 32:16f).

Often there is explicit contextual reference to this
"just harmony," including rulers (1:21, 16), or to the leaders
either having this virtue themselves or having responsibility
to bring it about in the community (9:6; 11:5;: 16:5; 60:17).

At times it is clearly an ethical virtue, related to
law-keeping and reverence for God (33:5, 6, 15; 56:1a; 58:2;
61:11; 64:5[6]), and contrasted with taking what is not one's
own (61:8) or with "wrongdoing” (To adunov, 54:14; avouta,
5:7). .

In thesé uses much overlap is evident between (i) PT%
referring to man and society and &§LuaLoouUvn in the claséical
Greek sense. While in Hebrew "what is vright" is described in
terms of the covenant relationship, a Jewish reader of the
LXX would probably think in terms of God's law, but in both
cases this comes from the social context of the word, rather
than from the word itself. 1In some instances the translator
appears to place more emphasis on ethical aspects than does
MT (e.g., 1:27; 32:t6f; 33:5f; 54:13f; 59:14; 60:17), occa-
sionally referring to Israel (or Zion) where MI refers to
Yahweh's action which is either his {f)PT¥ or his bringing
about (7)PTY (33:5f; chap. 51; 54:13f; 59:14). (In 51:1-8
LXX also emphasises Israel's ethical responsibilities, but
SiLuaLcouvn ig not used.)

In several instances (NP referring to man or society

is not rendered by SinaLocuvn:
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(1) In 5:23 1o Suuorov, the "right'" of the innocent is
used, and in 64:4(5) the standard Greek phrase, moielv TO SuMooy
{in the following verse Siuaiocuvn is used as general virtue).
Both follow normal Greek usage where SiLuaiocvvn would be
unusual. -

(2) The adjective 8ixaLcg is used in 32:1 to describe
the ethical quality of the ruler rather than, as in MT, his
task, and in 54:17 the adjective is used to assert that God
will treat the Jews as "righteous" or "innocent' when others
rise against them {&iuarocvun would be most inappropriate).

(3) 1In 51:1, o Sukarov 'what is right," and in 51:7,
upiotg as now [srael’s responsibility since she has God's
"law" (cf. LXX 51:4; 2:4; 42:1-4), the translator seems also
to be avoiding the use of &iuaicouvn of man when it is used in
the immediate context of God's "justice" which brings deliver-
ance to Israel and wrath to her enemies.

(4) ©Bwara as object of “speaking" (59:4) is a natural
antonym of avopia and adLuia.

(3) wupuverv wpLowv (MT: pT¥2 0D®) in 11:4 is the result
of the translator's emphasising the fact that the cases of the
"lowly" will be heard, rather than the mammer of judging (cf.
1:17).

(6) euvppoguvn  in 61:10 is surprising, but Suuaicouvn as
a virtue (as in 61:3, 11) would have been inappropriate here.

(7 In addition, to Sixaiov oceurs in 47:3 (MT: op2) in

the Greek semse of "just penalty," imposed on Babylon.
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It will be noted that in each case the translator's ren-
dering follows Greek usage, usually following a possible MI
sense.

There are no instances of SixaiLoouvn rendering man's TOT,
although there is a single such instance of Suuaircg (57:1) .
It hard to see this as introducing any covenant idea into
Situarog (and thereby into Sumarecuvn) .,

In 39:8, possibly from another tramslator, Siuarocuvn
translates bo¥ in describing the continuing situation of Judah
promised to Hezekiah, It is most unlikely that this intro-
duces any idea of "security" into Simaiocuvn, but rather it
reflects the utter inadequacy of aindeca (in its Greek .conno-
tation) in the context. The translator has chosen a word
which is contextually appropriate: a word to describe absence
of wrongdoing and freedom from attack with consequent peace
and harmony.

The only other noteworthy instance of &uwaiooguvn is its
use to translate wbwn in 61:8. MT refers to Yahweh's con-
cern, while LXX uses Siuxatoouvn to describe the human virtue
0pposité to apmaypata £E adiwioag, a common Greek usage
(uproLg, in Greek connotation, is inappropriate) .

Thus, in reference to man and society, the LXX usage in
Isaiah is indistinguishable from classical Greek usage, except
perhaps in that &Suxaoioouvvn is used more commonly than
To SLuarov. While there i1s considerable semantic overlap with

(M pT¢ in any case, our examination of departures from ()pPIY =
SLnatoouvn leads to the conclusion that the translator is in

fact thinking of Greek connotation. The contribution of
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Jewish faith and the biblical context is in the further expli-
cation of the kinds of actions or situations which may be
referred to as "righteousness,” "justice" or "what is right."
B. Use in Reference to God

There are many instances where LXX refers to God's
Suuatoouvvn or to his concern that SiuaiLocuvn be brought about.
In an overwhelming number of these, reference is clearly to
God’s "justice'" which expresses itself in:

(1) deliverance of Israel beczuse she is being unjustly
illwtreated by the nations amongst whom she dwells (46:12F;
59:17), Israel occasionally being described as righteous
(63:76); '

(2) punishment of evildoers (45:23; 59:17);

(3) or mere commonly a combination of these (41:1-13;
45:23E; 46:12£; 59:17; 61:11; 63:1).

(4) In 51:4f there is also the faect that if the nations
are willing to follow God's law, they too will share in the
blessings; otherwise there is punishment (cf. 45:22f, and the
thought of 42:4 and 54:15f).

The duality of deliverance (or vindication) and punish-
ment is also reflected in (i1)PT¥, and to this extent there is
semantic overlap between (M)PTY¥ and Siuatoovvn. However,
cases where (A)PTY is not rendered by 6iuaiocuvn indicate that
SinaLoouvn, in the translator's mind, means more narrowly

"justice."

Although zie.v and eigoc are-favourite words for the

translator, only in 56:1 is 10 sizog used for P 7%, perhaps
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because SuuaLoovvn is used in the same verse to refer to
Israel’s ethical behaviour; also there is a clear parallel in
thought with 55:7 which includes eierv and speaks of pardon
for sins. On the other hand, to eicgog s used in 4 of the 5
instances of Yahweh's 7Tonn (LXX interpretation). Only in 63:7
does SuuaLoguvn translate TOT, eAcog having just been used
for pYnnn, and here the choice of &uwaiocvvn is appropriate
in a context of God's being a "good judge" (63:7f), rather
than heing due to any connotation introduced into Simalocuwvn
from oM,

What is of note are the instances where PT¥ is trans-
lated by erenuwoouvn (following Pentateuchal precedent for
cases where Stuoailoovvn as "justice'" would be erronecus)., In
1:27; 28:17 and 59:16 the context has emphasised Israel's sin
and God's punishment of evildoers, so Tsrael can only look to
his "benevolent action'"=—in each case reference to God's
"justice'" would be inappropriate. (On the other hand,
sLuaiocuvn in 59:17 refers to God's "justice" in punishing
evildoers who ill-treat repentant Israel.) The use of
&LnaLoouvn and €Aenuoouvn to translate DNH in 38:18f {(a dif-
ferent translator?) seems to reflect a feeling on the part
of the translator that aAnSei.a is inappropriate in the con-
text, and so other related words have been chosen to express
God's benevolent juétice.

In view of the overwhelming opinion of modern exegetes
(including the present writer, with some qualifications) that

(M pT¥, especially in-chaps. 40-66, is often best translated
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T

"salvation,” it is of particular ncte that nowhere is there
any translational overlap with y#™,

For the Isaiah translator it thus appears that Scuairoagovn
(of God) refers to God's actions and character as ruler or
judge (63:7f expresses many of the emphases of the transla-
tor): he delivers Israel from unjust ill-treatment by her
enemies and punishes evildoers. He is also "just" in pun-
ishing Israel by exile (chaps. 63f), but is willing to "pity"
her when she repents and does what is right (cf. 64:314]15);
he is a "judge" who shows "pity" (e.g., 30:18). Such mercy
is also extended to proselytes (54:15f). Where the context
has not referred teo Israel's sins, but rather to her being
unjustly oppressed or to her doing what is right, then
Sinaroouvn 1s used unambiguously to refer to deliverance of
Israel and punishment of evildoers; but where the context has
emphasised Israel's sins, then the translator uses eAENUOCULYN
for (MpTY referring to God's delivering act.

It may be helpful to contrast our conclusions with those
of Dodd,8 Hil1Y and Ziesler:10

(a) There is considerable, but certainly not coumplete,
semantic overlap between (f)PT¥ and Sikairoovvn with reference
to God. OGuuaioowvyn is usually "justice"; as a good judge,
however, God in his practice of justice may inciude the wise
use of mercy. .

(b) Simraicouvn and eienuoouvn cannot be used inter-
chéngeably for P7¥ and 700 (Ziesler), nor in fact is there
evideqpe that the translator saw in 707 and hpg any covenan-

tal association or connotation of faithfulness (Hill). Nor,
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on the other hand, are the two aspects of p7x polarized into
&inaLtoouvn and eienuocuvn (Dodd).
(c)

or "deliverance" (Hill); rather the translation emphasises

" "salvation"

Nowhere does &iuoiocuvn mean "victory,
salvation of Israel as being an act of God's justice.

{d). The idea of the "righteousness (or justice) of God"
comes stralghtforwardly from the classical Greek ideal of the
Just ruler or judge. The contribution of the Jewish context
is to enable this analogy to be applied to Ged, but SiuaLoouvn
itself has Greek counotation.

(e) Nevertheless, it must be said that, because of the
contexts of (1)pTY in MT, the translator uses SLuQLOCUVN pre-
dominantly in contexts of God's saving action. This involves
"mercy' to those who repent and who are willing to obey God's
law. It is incorrect to say that the content of "mercy” is
thus "supplied" (so Hill) to Suuatoouvn. !l The Isaiah con-
text rather serves to emphasise this possible (albelt some-

times misused and neglected) content of SiLuairoguvn in Greek

usage.. . .

IV, Jewigh Greaek?

For both the verb and the noun it seems evident that the
translator begins with the usual secular, non-Jewish Greek
meanings. These meanings do, however, undergo slight seman-
tic expansion due to their usage within a Jewish theblogical
framework, being used in contexts which afe recognizable but

perhaps uncommon in secular Greek:

(a) The use of SixaiLcuvv chiefly, but not exclusively, in

a positive sense, "do justice to, acquit, vindicate, restore
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' is an extension of the Greek

to a right relationship,
forensic use with a personal object, "do to a person what is
necessary to correct an act or state of injustice."

{b) The use of &.uaiLoovvn and Situarouv in contexts of
deliverance from unjust oppression or of parden for those who
show genuine repentance and desire to follow God's law (Jews
and proselytes) is a straightforward extension to God of
similar attitudes and actions by 2 good and wise secular
tuler or judge {including, e.g., remission of a_ sentence. for
one who shows he can be corrected).

These extensions could be readily understood by anyone
familiar with Greek usage, on the basis of the literary con-
texts in which they appear. There is no "Jewish Greek" but
rather Greek words with some new associations added due to
the Jewish context. Thus, for S.waroguvn referring to man,
the Jewish context links "righteousness™ with God's require-
ments but does not alter the basic Greek connotation of
"righteousness."

Sinacoovvn ascribed to God refers to his

concern te act on behalf of his people—he is "just" and acts

according to "justice" to bring about a state of "justice."
That God is like this is added by Jewish faith, but the
translator believes that "justice" is an appropriate word to
use. The historical situation of the Jews and the transla-
tor's reading of MT lead to emphasis on God's "justice" as
being seen in both deliverance and.punisﬁmeﬁt. The use in
such new contexts may influence the later semantiec develop-

ment of the Greek words, but the translator clearly starts

with Greek meanings.
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NOTES

Tc. T. Fritsch, "The International Qrganization for
Septuagint and Cognate Studies," J57 3 (1972} 5.

27iegler and Seeligmann both give much evidence in sup-
port of a single translator for the whole book. My -own study
provided no evidence to the contrary, except perhaps for
chaps. 36-39. .

3 tpightecusness' in the Septuagint of Isaiah: 4
Contextual Study (SBLSCS &; Missoula: Scholars Press, 1979%).

hgome of these issues are discussed in detail in my book
in separate chapters and appendices: the translation of TO7
in Isaiah, the relationship between Israel and the nations in
MT and LXX, "pity" to the wrongdoer in classical Greek, and
the translation of ocep-, adun- and avop- words.

9p. Hill, Greek Words and Hebrew Maanings (SNTSMS 5;
Cambridge: Cambridge University, 1967}, p. 108.

) 6p detailed re-examination of classical and hellenistic
(non-Jewish) Greek usage of Giuaioouvn and cognates led to a
two-fold conclusion regarding Suxaiovv. (a) The great major-
ity of occurrences are with an infinitive or other impersonal
object, with the general idea of "deem right or appropriate"
(i.e., an idiom), (b) In only 13 instances (in literature
spanning 500 years) was OSunatouy used asolutely or with a
personal object, including 9 uses of the passive. The common
translation "punish” was scen to be a special application of
the more general dynamic sense, to "do (to a person, or in an
absolute sense) what is necessary to correct an act or state
of injustice."”

71t is unnacessary to follow J. A. Ziesler, The Meaning
of Righteousness in Paul (SNTSMS 20; Cambridge: Cambridge
University, 1972), pp. 47-48, who looks to the use with
an impersonal object to understand LXX use.

8¢, H. Dodd, The Bible and the Oreeks (London: Hodder &
Stoughton, 1935). ’

95ee note 5.
10gee note 7.
115ee note 4. In Plato, Laws 731b-d, mercy for the

wrongdoer who can be cured is commendable as part of the act
of justice. ) :
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